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COLD PRESS JUICER
POWERS THROUGH PULP FOR 
HASSLE-FREE JUICING*
KOLDPRESSET JUICER 
MASER GENNEM FRUGTKØD FOR NEM 
FREMSTILLING AF JUICE*

KALTENTSAFTER 
MEISTERT AUCH DICKES FRUCHTFLEISCH – 
FÜR MÜHELOSES ENTSAFTEN*

EXPRIMIDOR DE PRENSADO EN FRÍO 
CON POTENCIA PARA EXPRIMIR LA  
PULPA SIN PROBLEMAS*

EXTRACTEUR DE JUS PAR  
PRESSION À FROID 
LA PULPE EST TRANSFORMÉE EN JUS POUR UNE 
EXTRACTION SIMPLE ET RAPIDE*

ESTRATTORE DI SUCCO A FREDDO 
RIDUCE IN POLPA PER UN’ESTRAZIONE 
AGEVOLE DEL SUCCO*

COLD PRESS JUICER 
KRACHTIG GENOEG VOOR DE PULP  
VOOR MOEITELOOS MAKEN VAN SAP*

COLD PRESS JUICER 
KUTTER GJENNOM FRUKTKJØTT  
FOR UANSTRENGT PRESSING*

ESPREMEDOR DE SUMOS  
A FRIO 
ESPREME A POLPA PARA FAZER  
SUMO SEM COMPLICAÇÕES*

COLD PRESS  
JUICER -MEHUSTIN 
EROTTAA TEHOKKAASTI JA  
VAIVATTOMASTI MEHUN  
HEDELMÄLIHASTA*

KALLPRESSJUICER 
MIXAR FRUKTKÖTT OCH GÖR  
JUICE UTAN KRÅNGEL*

*on 320g of carrots./*en 320g de zanahorias./*mit 320g Karotten./ 
*con 320g di carote./*sur 320g de carottes./*op 320g wortels./ 
*på 320g gulrøtter./*em 320g de cenouras./*320g porkkanoita./*på 320g morötter.



	ADVARSEL
For at mindske faren for personskade, brand, elektrisk stød eller beskadigelse af ejendom er  
det vigtigt altid at følge de grundlæggende sikkerhedsforanstaltninger, inklusive de følgende 
nummererede advarsler og efterfølgende vejledninger. Brug kun apparatet til det, det er beregnet til.

1	 �Læs alle vejledninger, inden du tager apparatet og tilbehøret i brug. 

2	 �Overhold og følg alle advarsler og anvisninger. Dette apparat indeholder elektriske forbindelser og 
bevægelige dele, som kan udgøre en fare for brugeren. 

3	 �Du må IKKE nedsænke motorenheden eller kontrolpanelet i vand eller andre væsker.

4	 �Du må IKKE sprøjte nogen former for væske på motorenheden eller kontrolpanelet. Sørg for at 
kontrollere, at alle dele er inkluderet, så du kan betjene dit apparat på en korrekt og sikker måde. 

5	 �Sørg altid for, at frugtkødtuden er sikkert monteret, inden motoren tændes. UNDGÅ at løsne dele, 
mens juiceren er i gang.

6	 �Sørg for at slukke apparatet efter hver brug. Sørg for at motoren stopper helt inden demontering.

7	 �Sluk for apparatet (OFF), og tag stikket ud af stikkontakten, når det ikke er i brug, før dets dele 
samles eller skilles ad og før rengøring. Tag stikket ud ved at tage fat i det og trække det ud af 
stikkontakten. Du må ALDRIG trække stikket ud ved at trække i ledningen.

8	 �Rengør alle dele, der kan komme i kontakt med fødevarer, før brug. Følg rengøringsvejledningen,  
der følger med denne brugsanvisning. 

9	 �Efterse sneglen for skader før hver brug. Hvis sneglen er bøjet eller beskadiget, skal du kontakte 
SharkNinja for at træffe aftale om udskiftning. 

10	 �Du må IKKE benytte dette apparat udendørs. Det er udelukkende beregnet til indendørs 
husholdningsbrug.

11	 �Du må IKKE ændre på stikket på nogen måde.

12	 �Du må IKKE betjene apparater med beskadiget ledning eller stik, eller efter apparatet fejlfungerer, er 
blevet tabt eller beskadiget på nogen anden måde. Dette apparat har ingen dele, der kan repareres 
af kunden. Hvis apparatet er defekt, bedes du kontakte SharkNinja med henblik på service. 

13	 �Dette apparat har vigtige mærkater på stikket. Netledningen er ikke egnet til udskiftning. Hvis 
apparatet er defekt, bedes du kontakte SharkNinja med henblik på service.

14	 �Dette apparat må IKKE benyttes sammen med forlængerledninger.

15	 �For at beskytte mod elektrisk stød må apparatet IKKE nedsænkes i vand, og netledningen må ikke 
komme i kontakt med vand eller andre væsker.  

16	 �UNDLAD at lade ledningen hænge ud over kanten på borde eller diske. Ledningen kan hænge fast, 
og derved kan apparatet blive trukket væk fra bordet. 

17	 �Lad IKKE apparatet eller ledningen komme i kontakt med varme overflader, eksempelvis komfurer eller 
andre varmeapparater. 

18	 �Brug ALTID apparatet på en tør og jævn overflade.

19	 �Lad IKKE små børn anvende apparatet eller bruge det som legetøj. Der kræves tæt tilsyn af en 
voksen, når apparatet bruges i nærheden af børn.

20	 �Dette apparat er IKKE beregnet til at blive brugt af personer med nedsatte fysiske og mentale evner, 
nedsat følesans eller manglende erfaring og viden, medmindre de er under tilsyn af eller instrueres i 
apparatets anvendelse af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed. 

VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER
LÆS ALLE ANVISNINGER FØR BRUG • KUN TIL HUSHOLDNINGSBRUG

Læs og gennemgå betjenings- og brugervejledningen.

 Indikerer fare for personskade, dødsfald eller omfattende skade på ejendele, hvis dette 
advarselssymbol ignoreres.

Udelukkende beregnet til indendørs husholdningsbrug.

 Når der anvendes elektriske apparater, skal de grundlæggende sikkerhedsforholdsregler altid overholdes, 
inklusive følgende:

REGISTRER DIT KØB

	 ninjakitchen.eu/registerguarantee

	� Scan QR-koden med en mobilenhed

GEM DISSE OPLYSNINGER

Modelnummer:� ����������������������������

Serienummer:������������������������������

Købsdato:��������������������������������� 
(Behold din kvittering) 

Forretning, hvor apparatet er købt:�������������

TEKNISKE SPECIFIKATIONER
Spænding:	 220-240V~, 50-60Hz
Effekt:	 150 watt
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1	 �Fjern al emballage og mærkater fra apparatet. 

2	 �Vask alle delene i varmt sæbevand, og skyl og lufttør dem derefter grundigt.

3	 �Tør kontrolpanelet af med en blød klud. Lad den tørre helt inden brug.

INDEN FØRSTE BRUG

VIGTIGT: Gennemgå alle advarsler i begyndelsen af denne brugervejledning, før du fortsætter.

BEMÆRK: Alt tilbehør er BPA-frit og tåler opvaskemaskine.

DELE

A	 Tamperpind

B	 Madbakke

C	 Kammer til påfyldningstragt  
med anti-dryphåndtag

D	 Frugtkødtud

E	 Snegl

F	 Sort filter (mindre frugtkød)

G	 Orange filter (meget frugtkød)

H	 Motorenhed 
(ledning ikke vist)

I	 Juicekop

J	 Frugtkødbeholder

K	 Rengøringsbørste

A

B

C

H

I

J

K

E

G

D

F

BESTILLING AF RESERVEDELE
Hvis du ønsker at bestille reservedele og tilbehør, besøg ninjakitchen.eu

VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER
LÆS ALLE ANVISNINGER FØR BRUG • KUN TIL HUSHOLDNINGSBRUG

GEM DISSE ANVISNINGER

21	 �Brug KUN udstyr og tilbehør, der leveres sammen med produktet, eller som anbefales af SharkNinja. 
Brug af tilbehør, herunder sylteglas, der ikke anbefales eller sælges af SharkNinja, kan forårsage 
brand, elektrisk stød eller personskade. 

22	 �UNDLAD at stikke fingre eller genstande ind i juicerens åbning, mens den er i brug. Hvis madvarer 
sætter sig fast i åbningen, kan du bruge tamperpinden eller et stykke frugt eller grønt til at skubbe 
dem ned. Hvis denne metode ikke er mulig, skal du slukke motoren og skille juiceren ad for at fjerne de 
resterende madvarer.

23	 �Hold hænder, hår og tøj væk fra beholderen under påfyldning og betjening.

24	 �Under betjening og håndtering af apparatet skal du undgå kontakt med bevægelige dele.

25	 �UNDGÅ at bruge apparatet, hvis den roterende si er beskadiget. 

26	 �UNDGÅ at bruge apparatet, hvis frugtkødsbeholderen ikke er monteret. 

27	 �UNDGÅ at komme beholderen eller tilbehør til apparatet i mikrobølgeovnen. 

28	 �Efterlad ALDRIG apparatet uden opsyn, mens det er i brug. 

29	 �UNDGÅ at blende varme væsker. Hvis du gør dette, kan det resultere i ophobning af damp, som kan 
udgøre en forbrændingsrisiko for brugeren.

30	 �Brug ALDRIG apparatet uden låg. UNDGÅ at åbne sikkerhedslåsen ved tvang. Sørg for, at tilbehøret 
er monteret korrekt inden betjening.

31	 �Inden betjening skal du sørge for, at der ikke findes nogen redskaber i beholderen. Hvis du ikke 
sørger for at fjerne redskaber eller bestik fra beholderen, risikerer du, at beholderen splintres, hvilket 
kan forårsage personskade eller skade på ejendom.

32	 �UNDGÅ at forsøge at fjerne kammeret til påfyldningstragten fra motorenheden, så længe sneglen 
stadig kører. Sørg for, at apparatet er helt stoppet, før du fjerner tilbehør. 

33	 �Hvis apparatet overbelastes, deaktiveres motoren midlertidigt. Vent i ca. 2 minutter, før du bruger det igen.

34	 �UNDGÅ at lave juice af varme ingredienser. 

35	 �Fjern kerner og sten fra frugter som mango eller blommer, samt skræl fra frugter som appelsiner, 
citroner og lime, da de kan beskadige apparatet. 

36	 �UNDGÅ at hælde vand i påfyldningstragten for at rengøre apparatet, mens det kører. 

37	 �Du må IKKE nedsænke motorenheden eller kontrolpanelet i vand eller andre væsker.

38	 �Du må IKKE sprøjte nogen former for væske på motorenheden eller kontrolpanelet. 

39	 �Forsøg IKKE at slibe sneglen. 

40	 �Sluk apparatet, og tag stikket ud af motorenheden før rengøring.

41	 �UNDGÅ at fylde frossen frugt, frosne grøntsager eller is i juiceren.

42	 �Det tilrådes, at forbrugere, der er overfølsomme over for frugtkød, sier deres juice som  
en sikkerhedsforanstaltning.
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START/STOP
Tryk én gang for at starte fortsat kørsel i op til 12 minutter, og tryk igen for at 
stoppe.

HOLD
Hvis kammeret til påfyldningstragten bliver blokeret, eller ingredienserne ikke 
bearbejdes, skal du trykke på og holde HOLD nede. Der høres et bip efterfulgt af 
en kort pause, hvorefter sneglen roterer i den modsatte retning. Slip HOLD for at 
stoppe. Gentag, hvis det er nødvendigt. Tryk på START/STOP for at genoptage 
normal betjening.

BRUG AF FILTRENE TIL STYRING AF FRUGTKØD

MEGET 
FRUGTKØD
Brug det orange 
filter med det 
største net til 
juice med 
meget frugtkød.

Styr mængden af frugtkød ved at vælge det passende filter. 

MINDRE 
FRUGTKØD
Brug det sorte 
filter med det 
fineste net til 
juice med mindre 
frugtkød. 

BEMÆRK: For at opnå de bedste resultater anbefaler vi, at du bruger det orange (meget frugkød) filter, når du 
bearbejder bløde, fibrøse frugter som bær, ananas og meloner med kerner.

FUNKTIONER

BRUG AF KONTROLPANELET

1	 �Tilslut motorenheden og anbring den på en ren, tør, flad 
overflade som for eksempel et køkkenbord eller et bord.

2	 �Indsæt sneglen i kammeret til påfyldningstragten, og fastgør 
derefter det ønskede filter på sneglen med metaldelen af 
filteret i bunden af sneglen. Filteret sidder løst omkring 
sneglen.

3	 �Fastgør den indvendige frugtkødtud på kammeret til 
påfyldningstragten ved at montere den i en vinkel oven på 
filteret og derefter dreje den mod uret for at låse den på plads. 

4	 �Installér det samlede kammer til påfyldningstragten på 
motorenheden i en vinkel og drej det derefter mod uret,  
indtil det klikker på plads.

5	� Montér madbakken oven på påfyldningstragten.

VIGTIGT:
• Gennemgå alle advarsler, før du fortsætter.
• �UNDGÅ at hælde frosne frugter og grøntsager eller is i apparatet.

BEMÆRK: Hvis kammeret til påfyldningstragten bliver blokeret, eller ingredienserne ikke bearbejdes, 
skal du trykke på og holde REVERSE nede. Der høres et bip efterfulgt af en kort pause, hvorefter 
sneglen roterer i den modsatte retning. Slip REVERSE for at stoppe. Gentag, hvis det er nødvendigt. 
Tryk på START/STOP for at genoptage normal betjening.

6	� Anbring frugtkødsbeholderen under frugtkødtuden,  
og anbring derefter saftkanden under antidryphåndtaget 
på kammeret til påfyldningstragten.

7	� Vælg START/STOP, og tilsæt derefter gradvist ingredienserne gennem 
påfyldningstragten. For at opnå de bedste resultater skal du lade juiceren 
bearbejde hver ingrediens, inden du fylder mere i. Brug tamperpinden til at skubbe 
ingredienserne ned gennem påfyldningstragten efter behov.

8	 �Når din juice er færdig, skal du vælge START/STOP og derefter lukke 
antidryphåndtaget. Omrør din juice, og servér den.

Læg filterets 
metaldel langs med 
sneglens bund.

Sørg for, atantidryp­
håndtaget er åbent,  
før du laver juice.

9	 �For at demontere, skal du trykke på og holde udløserknappen 
(RELEASE) nede, mens du drejer kammeret til påfyldningstragten 
med uret og fjerner det fra motorenheden.

10	 �Fjern frugtkødtuden fra påfyldningstragten ved at dreje den med 
uret. Fjern filteret og sneglen ved forsigtigt at trække dem ud af 
påfyldningstragten.

11	 �Frakobl apparatet, når du er færdig. Hvis du flytter apparatet, 
skal du tage fat i basens bund. Se afsnittet Pleje og vedlige
holdelse for instruktioner om rengøring og opbevaring.

BRUG AF JUICEREN
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PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

RENGØRING
• �Vask i hånden  

Vask alle dele hver for sig i varmt sæbevand med en blød klud. Skyl og lufttør alle dele omhyggeligt.
• �Opvaskemaskine 

Alle dele undtagen motorenheden tåler opvaskemaskine i det øverste stativ og bør IKKE rengøres 
med en opvarmet tørcyklus.

• �Motorenhed 
Træk stikket ud af motorenheden inden rengøring. Tør den af med en ren og fugtig klud.

• �Filtre 
Hvis der er ophobning af frugtkød på filterets metaldel, skal du bruge et køkkenredskab eller tandstik 
til at fjerne det overskydende frugtkød inden rengøring.

OPBEVARING
Ledningen skal vikles med en velcrolukning tæt på bagsiden af motorenheden ved opbevaring af 
ledningen. 
UNDLAD at vikle ledningen rundt om bunden ved opbevaring.
Når du flytter apparatet, skal du tage om bunden af motorenheden. Opbevar sneglen og filteret samlet 
i kammeret til påfyldningstragten med frugtkødtuden monteret. Læg juicekanden i frugtkødbeholderen 
for nem opbevaring.

OVERBELASTNING AF APPARATET
Dette apparat har et unikt sikkerhedssystem, der forhindrer skader på apparatets motor- og drevsystem, 
hvis motoren utilsigtet bliver overbelastet. Hvis apparatet overbelastes, deaktiveres motoren midlertidigt. 
Hvis dette sker, skal du vente 2 minutter, og derefter trykke på START/STOP for at starte apparatet.

Hvis du har brug for service, så ring til kundeservice på +44 (0)800 862 0453. Du kan registrere dit 
produkt online på registeryourninja.com, og sørg for at have produktet ved hånden, når du ringer,  
så vi bedre kan hjælpe dig.

VIGTIGT: Forsøg IKKE at rengøre apparatet ved at komme vand i påfyldningstragten, mens den 
sidder på motorenheden.

FEJLFINDINGSGUIDE

Programmet REVERSE virker ikke.
	• Når du trykker på og holder REVERSE nede, høres der et bip efterfulgt af en kort pause, hvorefter 

sneglen roterer i den modsatte retning. Slip REVERSE for at stoppe. Gentag, hvis det er nødvendigt. 
Tryk på START/STOP for at genoptage normal betjening.

Apparatet er holdt op med at fungere og bipper. 
	• Apparatet er blevet overfyldt med ingredienser. Vent 2 minutter, og tryk derefter på START/STOP 

for at starte apparatet.

Kan jeg presse frugt med kerner og sten i?
	• Nej, kerner og sten skal fjernes fra frugten inden du laver juice. Fjern f.eks. stenene fra kirsebær og blommer. 

Kan jeg lave juice af frosne frugter og grøntsager eller tilsætte is?
	• Nej, brug ikke frosne frugter, frosne grøntsager eller is med dette apparat. 

Apparatet laver en pibende lyd, når jeg laver juice af visse ingredienser.
	• Når sneglen nedbryder fibrøse ingredienser som æbler, selleri, urter og bladgrønt, vil apparatet 

sommetider lave denne lyd. Dette er normalt, og bør ikke give anledning til bekymring. 
Apparatet producerer mindre juice, end jeg havde forventet, baseret på mængden af produkter,  
jeg har brugt.
	• Med Ninja juicepresseren kan du forvente at få ca. 240 ml juice ud af 500 g frugt.
	• Afhængigt af ingrediensernes årstid kan du opleve lavere juice- og frugtkødsudbytte, når du bruger 

‘Mindre frugtkød’-filteret. Hvis dette sker, kan du prøve at bruge ‘Meget frugtkød’-filteret.

 ADVARSEL: For at reducere risikoen for stød og utilsigtet betjening skal du afbryde 
strømmen og trække stikket til apparatet ud, inden fejlfinding påbegyndes.

Forbrugere, der køber et produkt i EU, drager 
fordel af juridiske rettigheder i forbindelse med 
produktets kvalitet (dine lovbestemte 
rettigheder). Du kan gøre disse rettigheder 
gældende over for forhandleren. Hos Ninja® er vi 
dog så sikre på vores produkters kvalitet, at vi 
giver dig en fabriksgaranti på to år. Disse vilkår 
og betingelser vedrører kun vores fabriksgaranti 
– dine lovbestemte rettigheder påvirkes ikke.

Vilkårene nedenunder beskriver betingelserne 
og omfanget af vores garanti. De påvirker ikke 
dine lovbestemte rettigheder eller din 
forhandlers forpligtelser og din kontrakt med 
denne.

Ninja®-garantier

Hvert Ninja®-apparat leveres med en garanti, 
der omfatter gratis dele og arbejdskraft. Du kan 
finde online-support på www.ninjakitchen.eu

Hvordan registrerer jeg min Ninja®-garanti?

Køb foretaget fra Ninja-hjemmesiden 
registreres automatisk for den garanti på to år. 
Du kan registrere din garanti online inden for 28 
dage efter købet. For at spare tid skal du vide 
følgende om din Ventilator:

• �Dato for købet af apparatet (kvittering eller 
leveringsseddel

Besøg www.ninjakitchen.eu for at registrere 
online

VIGTIGT:

• �Garantien vil kun dække dit produkt fra 
købsdatoen.

• �Behold altid kvitteringen. Kvitteringen skal 
bruges til at bekræfte de oplysninger, du har 
givet os, hvis der skulle være behov for at 
bruge garantien. Hvis en gyldig kvittering ikke 
kan fremvises, kan det gøre din garanti 
ugyldig.

Hvad er fordelene ved at registrere min gratis 
Ninja-garanti?

Når du registrerer din garanti, har vi dine 
oplysninger ved hånden, hvis der nogensinde 
skulle være behov for at komme i kontakt med 
hinanden. Du kan også modtage råd, om 
hvordan du får det bedste ud af din Ninja-enhed 
og høre de seneste nyheder om ny Ninja®-
teknologi og udgivelser. Registreres garantien 
online, får du straks bekræftelse på, at vi har 
modtaget dine oplysninger.

Hvor længe er nye Ninja-apparater dækket af 
garantien?

Vores tillid til vores design- og kvalitetskontrol 
betyder, at der er to års garanti på din nye 
Ninjaenhed.

Hvad dækker den gratis Ninja-garanti?

Reparation eller udskiftning af Ninja-apparatet 
(efter Ninjas valg) inklusive alle dele og alt 
arbejde. En Ninja-garanti er en udvidelse af dine 
lovbefæstede rettigheder som kunde.

Hvad dækker den gratis Ninja-garanti ikke?

1. �Normal slitage af sliddele (såsom tilbehør). 
Reservedele kan købes på  
www.ninjakitchen.eu

2. �Skader forårsaget af forkert brug, misbrug, 
uagtsom håndtering, manglende udførelse af 
nødvendig vedligeholdelse eller skade på 
grund af forkert håndtering under transport.

3. �Skader forårsaget af vedligeholdelse, der ikke 
er godkendt af Ninja.

Hvor kan jeg købe originale Ninja-dele og 
tilbehør?

Ninja-dele og tilbehør er udviklet af de samme 
teknikere, der også har udviklet Ninja-enheden. 
Du finder et komplet udvalg af Ninja-
reservedele og reservedele/tilbehør til alle 
Ninja-maskiner på www.ninjakitchen.eu

Husk, at skader forårsaget af brug af uoriginale 
Ninja-dele muligvis ikke er dækket af din 
garanti.

TO (2) ÅRS BEGRÆNSET GARANTI
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	WARNUNG
Um Verletzungen, Feuer, Stromschläge oder Sachschäden zu vermeiden, sind stets grundlegende 
Sicherheitsvorkehrungen zu beachten, einschließlich der im Folgenden aufgeführten Warnungen und der 
nachfolgenden Bedienungsanleitung. Verwenden Sie dieses Gerät ausschließlich für den Zweck, für den 
es bestimmt ist.

1	 �Lesen Sie vor dem Gebrauch des Gerätes und des Zubehörs die Bedienungsanleitung durch. 

2	 �Beachten Sie genau alle Warnungen und die Bedienungsanleitung. Dieses Gerät verfügt über elektrische 
Anschlüsse und bewegliche Teile, von denen eine Gefahr für den Benutzer ausgehen kann. 

3	 �Tauchen Sie die Motorbasis oder das Bedienfeld NICHT in Wasser oder eine andere Flüssigkeit ein.

4	 �Besprühen Sie die Motorbasis oder das Bedienfeld NIEMALS mit irgendeiner Flüssigkeit. Vergewissern Sie sich, 
dass alle für den ordnungsgemäßen und sicheren Betrieb des Gerätes erforderlichen Teile vorhanden sind. 

5	 �Sorgen Sie immer dafür, dass der Fruchtfleischausgießer sicher sitzt, bevor Sie den Motor einschalten.  
Lösen Sie NIEMALS Teile, während der Entsafter in Betrieb ist.

6	 �Schalten Sie das Gerät nach jedem Gebrauch aus. Stellen Sie sicher, dass der Motor vor dem Abbauen 
vollständig stoppt.

7	 �Schalten Sie das Gerät AUS und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, wenn das Gerät nicht verwendet 
wird, bevor Sie Teile zusammen- oder auseinanderbauen sowie vor jeder Reinigung. Das Netzkabel immer am 
Stecker aus der Steckdose ziehen. NIEMALS den Netzstecker aus der Steckdose ziehen, indem Sie an dem 
flexiblen Kabel ziehen.

8	 �Reinigen Sie vor dem Gebrauch alle Teile, die mit Nahrungsmitteln in Berührung kommen können. Beachten 
Sie die Bedienungsanleitung zum Spülen in dieser Gebrauchsanweisung. 

9	 �Überprüfen Sie die Schnecke vor jedem Gebrauch auf Beschädigungen. Falls die Schnecke verbogen ist 
oder der Verdacht besteht, dass es zu einer Beschädigung gekommen sein könnte, wenden Sie sich an den 
Kundendienst von SharkNinja, um ein Ersatzteil zu bestellen. 

10	 �Verwenden Sie dieses Gerät NICHT im Freien. Es ist ausschließlich für den Innengebrauch im Haushalt vorgesehen.

11	 �Versuchen Sie KEINESFALLS, den Stecker zu modifizieren.

12	 �Bedienen Sie KEINE Geräte, deren Kabel oder Stecker beschädigt sind, oder wenn das Gerät nicht richtig 
funktioniert, fallengelassen oder in sonstiger Weise beschädigt wurde. Dieses Gerät enthält keine vom 
Benutzer zu wartenden Teile. Wenden Sie sich bei Beschädigungen an den Kundendienst von SharkNinja. 

13	 �Am Netzstecker des Gerätes befinden sich wichtige Markierungen. Das gesamte Stromkabel ist nicht 
ersetzbar. Bitte wenden Sie sich bei Beschädigungen an den Kundendienst von SharkNinja.

14	 �Für dieses Gerät sollten KEINE Verlängerungskabel verwendet werden.

15	 �Vermeiden Sie die Gefahr von Stromschlägen: Tauchen Sie das Gerät KEINESFALLS in Wasser und lassen Sie 
das Stromkabel nicht mit Wasser oder anderen Flüssigkeiten in Berührung kommen.

16	 �Lassen Sie das Kabel NICHT über Kanten von Tischen oder Arbeitsplatten hängen. Das Kabel könnte sich 
dabei verheddern und das Gerät könnte von der Arbeitsfläche gezogen werden. 

17	 �Lassen Sie das Gerät oder das Kabel NICHT mit heißen Oberflächen, einschließlich Öfen oder sonstigen 
Heizgeräten, in Berührung kommen. 

18	 �Verwenden Sie das Gerät IMMER auf einer trockenen und ebenen Oberfläche.

19	 �Erlauben Sie Kindern NICHT, das Gerät zu bedienen oder es als Spielzeug zu benutzen. Falls ein Gerät in der 
Nähe von Kindern betrieben wird, müssen die Kinder unbedingt gut beaufsichtigt werden.

20	 �Dieses Gerät darf von Personen (einschl. Kindern) mit verminderten physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder einem Mangel an Erfahrung und Kenntnissen NUR unter Aufsicht oder nach ausreichender 
Einweisung durch eine für ihre Sicherheit verantwortliche Person benutzt werden. 

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
BITTE LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN VOR DEM GEBRAUCH • NUR FÜR DEN HAUSGEBRAUCH

Bitte lesen Sie die Bedienungsleitung zum Betrieb und zur Nutzung des Geräts.

 Weist auf eine Gefahr hin, die zu Verletzungen, zum Tod oder zu erheblichen Sachschäden führen kann, 
wenn die in diesem Symbol enthaltene Warnung missachtet wird.

Nur zum Gebrauch im Innenbereich und für private Zwecke vorgesehen.

 Bei der Verwendung von Elektrogeräten sollten immer die grundlegenden Sicherheitsvorkehrungen befolgt werden, 
einschließlich der folgenden:

REGISTRIEREN SIE IHREN KAUF

	 ninjakitchen.eu/register-guarantee

	� Scannen Sie den QR-Code mit einem Mobilgerät

BEWAHREN SIE DIE FOLGENDEN 
INFORMATIONEN GUT AUF

Modellnummer: � ������������������������������

Seriennummer: ��������������������������������

Kaufdatum: �����������������������������������  
(Bewahren Sie den Kaufbeleg sorgfältig auf) 

Gekauft bei: ����������������������������������

TECHNISCHE DATEN
Netzspannung:	 220-240V~, 50-60Hz
Leistung:	 150 Watt
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1	 �Entfernen Sie das gesamte Verpackungsmaterial vom Gerät. 

2	 �Waschen Sie die Teile in warmem Wasser mit Spülmittel, spülen Sie sie dann gründlich ab und trocknen Sie 
sie an der Luft.

3	 �Wischen Sie das Bedienfeld mit einem weichen Tuch ab. Lassen Sie alles vollständig trocknen, bevor Sie das 
Gerät verwenden.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

WICHTIG: Lesen Sie alle Warnhinweise am Anfang dieser Bedienungsanleitung durch, bevor Sie fortfahren.

HINWEIS: Alle Aufsätze sind BPA-frei und spülmaschinenfest.

BESTANDTEILE

A	 Tamper

B	 Lebensmittelschale

C	 Einfüllkammer  
mit Tropfschutzhebel

D	 Fruchtfleischausgießer

E	 Schnecke

F	 Schwarzer Filter (weniger Fruchtfleisch)

G	 Orangefarbener Filter (viel Fruchtfleisch)

H	 Motorbasis 
(Stromkabel nicht abgebildet)

I	 Saftbehälter

J	 Fruchtfleischbehälter

K	 Reinigungsbürste

A

B

C

H

I

J

K

E

G

D

F

ERSATZTEILBESTELLUNG
Um zusätzliche Aufsätze und Zubehörteile zu bestellen, besuchen Sie ninjakitchen.de

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
BITTE LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN VOR DEM GEBRAUCH • NUR FÜR DEN HAUSGEBRAUCH

DIESE ANLEITUNG AUFBEWAHREN

21	 �Verwenden Sie NUR Aufsätze und Zubehörteile, die mit dem Produkt geliefert oder von SharkNinja 
empfohlen werden. Die Verwendung von Zubehör, einschließlich Einmachgläsern, das nicht von SharkNinja 
empfohlen oder verkauft wird, kann zu Bränden, Stromschlägen oder Verletzungen führen. 

22	 �Stecken Sie NIEMALS Finger oder andere Objekte in die Öffnung des Entsafters, während er in Betrieb ist. 
Wenn Lebensmittel in der Öffnung feststecken, drücken Sie sie mit dem Tamper oder einem anderen Stück 
Obst oder Gemüse nach unten. Wenn diese Methode nicht möglich ist, schalten Sie den Motor aus und 
zerlegen Sie den Entsafter, um die restlichen Lebensmittel zu entfernen.

23	 �Achten Sie darauf, dass Hände, Haare und Kleidung beim Befüllen und während des Betriebs nicht in den 
Behälter geraten.

24	 �Vermeiden Sie während des Betriebs und der Handhabung des Gerätes jede Berührung mit dessen 
beweglichen Teilen.

25	 �Benutzen Sie das Gerät NICHT, wenn das rotierende Sieb beschädigt ist. 

26	 �Betreiben Sie das Gerät NIEMALS ohne eingesetzten Fruchtfleischbehälter. 

27	 �Geben Sie den Behälter oder das mitgelieferte Zubehör NICHT in die Mikrowelle.

28	 �Lassen Sie das Gerät während der Benutzung NIEMALS unbeaufsichtigt. 

29	 �Entsaften Sie NIEMALS heiße Flüssigkeiten. Dies könnte dazu führen, dass sich im Behälter Druck aufbaut 
und heißer Dampf entweicht, wodurch für den Benutzer eine Verbrennungsgefahr entstehen kann.

30	 �Benutzen Sie das Gerät NIEMALS, ohne dass Deckel und Kappen ordnungsgemäß angebracht sind. 
Versuchen Sie NICHT, den Verriegelungsmechanismus zu manipulieren, zu überwinden oder irgendwie zu 
beseitigen. Stellen Sie vor dem Betrieb sicher, dass Zubehör ordnungsgemäß installiert ist.

31	 �Vergewissern Sie sich vor der Inbetriebnahme, dass sich im Behälter keine Utensilien mehr befinden. Im Behälter 
verbliebene Utensilien können diesen zerschlagen, was zu Verletzungen und Sachschäden führen kann. 

32	 �Versuchen Sie NICHT, die Einfüllkammer von der Motorbasis zu entfernen, während sich die Schnecke noch 
dreht. Lassen Sie das Gerät vor dem Entfernen von Zubehör ganz zum Stillstand kommen. 

33	 �Falls das Gerät überfüllt ist, stoppt es den Motor vorübergehend. Warten Sie ungefähr 2 Minuten, bevor Sie 
das Gerät erneut in Betrieb nehmen.

34	 �Entsaften Sie NIEMALS heiße Zutaten. 

35	 �Entfernen Sie die Samen und Kerne von Früchten wie Mangos oder Pflaumen sowie zähe Schalen von 
Früchten wie Orangen, Zitronen und Limetten, da diese das Gerät beschädigen könnten. 

36	 �Geben Sie NIEMALS Wasser in die Einfüllkammer, während das Gerät in Betrieb ist, um es zu reinigen. 

37	 �Tauchen Sie die Motorbasis oder das Bedienfeld NICHT in Wasser oder eine andere Flüssigkeit ein.

38	 �Besprühen Sie die Motorbasis oder das Bedienfeld NIEMALS mit irgendeiner Flüssigkeit. 

39	 �Versuchen Sie NICHT, die Schnecke zu schleifen. 

40	 �Schalten Sie vor dem Reinigen das Gerät aus und ziehen Sie den Stecker der Motorbasis aus der Steckdose.

41	 �Geben Sie KEIN gefrorenes Obst, gefrorenes Gemüse oder Eis in den Entsafter.

42	 �Verbrauchern, die empfindlich auf Fruchtfleisch reagieren, wird empfohlen, ihren Saft vorsorglich abzuseihen.
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START/STOP
Drücken Sie einmal auf diese Taste, damit das Gerät dauerhaft bis zu 12 Minuten läuft. 
Drücken Sie zum Stoppen des Geräts erneut auf diese Taste.

HOLD (Halten)
Wenn die Einfüllkammer blockiert ist oder Zutaten nicht verarbeitet werden, halten Sie 
die HOLD-Taste gedrückt. Daraufhin ertönt ein akustisches Signal. Nach einer kurzen 
Pause dreht sich die Presse dann in die entgegengesetzte Richtung. Drücken Sie 
erneut HOLD, um das Gerät zu stoppen. Wiederholen Sie den Vorgang je nach Bedarf. 
Drücken Sie START/STOP, um zum normalen Betrieb zurückzukehren.

VERWENDUNG DER FILTER ZUR FRUCHTFLEISCHKONTROLLE

VIEL FRUCHTFLEISCH
Verwenden Sie den 
orangefarbenen Filter  
mit dem gröbsten  
Sieb für Saft mit viel 
Fruchtfleisch.

Kontrollieren Sie die Fruchtfleischmenge, indem Sie den entsprechenden Filter auswählen. 

WENIGER 
FRUCHTFLEISCH
Verwenden Sie den 
schwarzen Filter mit 
dem feinsten Sieb 
für Saft mit wenig 
Fruchtfleisch. 

HINWEIS: Für optimale Ergebnisse empfehlen wir, den orangefarbenen Filter (viel Fruchtfleisch) bei  
der Verarbeitung von weichen, faserigen Früchten wie Birnen, Beeren, entkernten Melonen und Ananas  
zu verwenden.

FUNKTIONEN

NUTZUNG DES BEDIENFELDS

1	 �Verbinden Sie den Stecker der Motorbasis mit einer Steckdose 
und stellen Sie die Motorbasis auf eine saubere, trockene und 
ebene Oberfläche, z. B. eine Arbeitsfläche oder Tischplatte.

2	 �Setzen Sie die Schnecke in die Einfüllkammer ein und 
befestigen Sie den gewünschten Filter an der Schnecke, wobei 
sich der Metallteil des Filters am Boden der Schnecke befindet. 
Der Filter sitzt lose um die Schnecke herum.

3	 �Montieren Sie den Fruchtfleischausgießer an der Einfüllkammer, 
indem Sie ihn schräg oben auf dem Filter einsetzen und dann 
gegen den Uhrzeigersinn drehen, bis er einrastet. 

4	 �Installieren Sie die zusammengesetzte Einfüllkammer schräg 
auf der Motorbasis und dann drehen Sie dann ihn gegen den 
Uhrzeigersinn, bis er einrastet.

5	� Installieren Sie die Lebensmittelschale oben auf der 
Einfüllkammer.

WICHTIG:
• Lesen Sie sämtliche Warnhinweise, bevor Sie fortfahren.
• �Geben Sie KEIN gefrorenes Obst, Gemüse oder Eis in das Gerät. 

HINWEIS: Wenn die Einfüllkammer blockiert ist oder Zutaten nicht verarbeitet werden, können Sie die 
REVERSE-Taste gedrückt halten. Daraufhin ertönt ein akustisches Signal. Nach einer kurzen Pause dreht 
sich die Presse dann in die entgegengesetzte Richtung. Lassen Sie die REVERSE-Taste los, um den Vorgang 
anzuhalten. Wiederholen Sie den Vorgang je nach Bedarf. Drücken Sie START/STOP, um zum normalen 
Betrieb zurückzukehren.

6	� Stellen Sie den Fruchtfleischbehälter unter den 
Fruchtfleischausgießer und stellen Sie den Saftkrug unter 
den Tropfschutzhebel auf der Einfüllkammer.

7	� Wählen Sie START/STOP und geben Sie die Zutaten nach und nach in die 
Einfüllkammer. Lassen Sie für optimale Ergebnisse den Entsafter jede Zutat 
verarbeiten, bevor Sie mehr dazugeben. Nutzen Sie den Tamper, um bei Bedarf 
Zutaten in den Einfüllschacht zu drücken.

8	 �Wenn das Entsaften abgeschlossen ist, wählen Sie START/STOP, dann schließen  
Sie den Tropfschutzhebel. Saft umrühren und servieren.

Richten Sie den 
Metallteil des 
Filters am Boden 
der Schnecke aus.

Stellen Sie vor dem 
Entsaften sicher, dass 
der Tropfschutzhebel 
geöffnet ist.

9	� Halten Sie zum Zerlegen den ENTRIEGELUNGSKNOPF gedrückt, 
während Sie die Einfüllkammer im Uhrzeigersinn drehen, und 
entfernen Sie sie von der Motorbasis.

10	 �Entfernen Sie den Fruchtfleischausgießer aus der Einfüllkammer 
durch Drehen im Uhrzeigersinn. Entfernen Sie den Filter und die 
Schnecke, indem Sie sie vorsichtig aus der Einfüllkammer ziehen.

11	 �Wenn Sie fertig sind, trennen Sie das Gerät vom Stromnetz.  
Wenn Sie die Einheit bewegen, greifen Sie an der Unterseite  
des Sockels. Lesen Sie für Hinweise zur Reinigung und 
Aufbewahrung den Abschnitt über Pflege und Wartung.

BEDIENUNG DES ENTSAFTERS
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PFLEGE UND WARTUNG

REINIGUNG
• �Von Hand spülen  

Nehmen Sie alle Teile auseinander und reinigen Sie sie mit einem weichen Tuch in warmem Wasser mit 
Spülmittel. Spülen Sie alle Teile gründlich mit Wasser ab und lassen Sie sie an der Luft trocknen.

• �Geschirrspüler 
Alle Teile außer der Motorbasis sind spülmaschinenfest (im oberen Korb) und sollten NICHT durch einen 
heißen Trockenzyklus gereinigt werden.

• �Motorbasis 
Ziehen Sie vor der Reinigung des Geräts den Stecker aus der Steckdose. Wischen Sie es mit einem sauberen, 
feuchten Tuch ab.

• �Filter 
Wenn sich Fruchtfleisch auf dem Metallteil des Filters angesammelt hat, entfernen Sie die Rückstände vor 
dem Waschen mit einem Reinigungswerkzeug oder einem Zahnstocher.

AUFBEWAHRUNG
Wickeln Sie das Kabel zur Aufbewahrung auf und befestigen Sie es mit dem Klettverschluss nahe der 
Rückseite der Motorbasis. 
Wickeln Sie das Kabel zur Aufbewahrung NICHT um die Unterseite der Motorbasis.
Wenn Sie das Gerät bewegen möchten, heben Sie es an der Unterseite der Motorbasis an. Lagern Sie die 
Schnecke und den Filter zusammen mit dem Fruchtfleischausgießer in der Einfüllkammer. Stellen Sie den 
Saftkrug zur einfachen Aufbewahrung in den Fruchtfleischbehälter.

ÜBERFÜLLUNG DES GERÄTS
Dieses Gerät verfügt über ein einzigartiges Sicherheitssystem, das Schäden am Motor und Antriebssystem 
verhindert, sollten Sie den Motor versehentlich überlasten. Falls das Gerät überlastet ist, stoppt der Motor 
vorübergehend. Warten Sie in diesem Fall 2 Minuten und drücken Sie dann START/STOP, um das Gerät zu starten.

Wenn Ihr Gerät eine Wartung benötigt, kontaktieren Sie bitte den Kundendienst unter der Rufnummer  
+49 800 000 9063. Damit wir Ihnen besser helfen können, registrieren Sie Ihr Produkt bitte online unter  
www.ninjakitchen.de/register-guarantee und halten Sie das Produkt bei Ihrem Anruf griffbereit.

WICHTIG: Versuchen Sie NICHT, das Gerät zu reinigen, indem Sie Wasser in die Einfüllkammer geben, 
während sie an der Motorbasis angebracht ist.

FEHLERDIAGNOSE UND -BEHEBUNG

Das REVERSE-Programm funktioniert nicht.
	• Nach dem Drücken und Halten von REVERSE ertönt ein Piepton mit einer kurzen Pause, dann dreht sich die 

Schnecke in die entgegengesetzte Richtung. Lassen Sie die REVERSE-Taste los, um den Vorgang anzuhalten. 
Wiederholen Sie den Vorgang je nach Bedarf. Drücken Sie START/STOP, um zum normalen Betrieb zurückzukehren.

Das Gerät stellt den Betrieb ein und piept. Woran liegt das? 
	• Es wurden zu viele Zutaten in das Gerät gegeben. Warten Sie 2 Minuten und drücken Sie dann START/STOP, 

um das Gerät zu starten. 

Kann ich Obst mit Samen und Kernen den entsaften?
	• Nein. Samen und Kerne müssen vor dem Entsaften von den Früchten entfernt werden. Entfernen Sie zum 

Beispiel die Kerne von Kirschen und Pflaumen. 

Kann ich auch gefrorenes Obst oder Gemüse entsaften?
	• Nein. Mit diesem Gerät können Sie kein gefrorenes Obst oder Gemüse entsaften. Sie dürfen auch kein Eis in 

das Gerät geben. 

Das Gerät macht ein quietschendes Geräusch, wenn ich bestimmte Zutaten entsafte.
	• Wenn die Presse faserige Zutaten wie Äpfel, Sellerie, Kräuter oder Blattgemüse zerkleinert, können derartige 

Geräusche durchaus auftreten. Dies ist normal und kein Grund zur Besorgnis. 
Das Gerät produziert weniger Saft, als ich aufgrund der Menge der verwendeten Produkte erwartet habe.
	• Mit dem Ninja Kaltentsafter erhalten Sie aus 500 g Obst oder Gemüse etwa 240 ml Saft.
	• Je nach Saisonalität der Zutaten ergibt sich bei der Verwendung des Filters für weniger Fruchtfleisch 

möglicherweise weniger Saft und Fruchtfleisch. Versuchen Sie in diesem Fall, den Filter für mehr Fruchtfleisch 
zu verwenden.

WARNHINWEIS: Um Stromschläge oder unbeabsichtigtes Einschalten zu vermeiden, schalten 
Sie die Stromversorgung ab und ziehen Sie den Netzstecker des Geräts, bevor Sie mit der 
Fehlerdiagnose und ‑behebung beginnen.

Wenn Sie als Verbraucher ein Produkt in 
Deutschland kaufen, erhalten Sie automatisch Ihre 
gesetzlichen Gewährleistungsrechte hinsichtlich 
der Mangelfreiheit des jeweiligen Produktes. Sie 
können diese gesetzlichen Rechte Ihrem 
Einzelhändler, bei dem Sie das Produkt erworben 
haben, gegenüber geltend machen oder uns 
gegenüber, sofern Sie das Produkt direkt bei Ninja 
erworben haben. Die Inanspruchnahme dieser 
gesetzlichen Rechte ist unentgeltlich. 

Allerdings haben wir bei Ninja so großes 
Vertrauen in die Qualität unserer Produkte, dass 
wir Ihnen eine zusätzliche Herstellergarantie von 
zwei (2) Jahren bieten. Die Garantiefrist beginnt 
mit der Lieferung des Produktes. Diese Garantie 
schränkt Ihre gesetzlichen Rechte aus dem 
Kaufvertrag mit dem Einzelhändler, bei dem Sie 
das Produkt erworben haben, oder die 
Verpflichtungen Ihres Einzelhändlers aus dem  
Kaufvertrag mit ihm nicht ein. Das gilt auch 
gegenüber uns, wenn Sie das Produkt direkt von 
Ninja erworben haben.

Nachfolgend werden die Bedingungen und der 
Umfang unserer Herstellergarantie beschrieben, 
die Ninja Germany GmbH, Rotfeder-Ring 9, 60327 
Frankfurt am Main (Deutschland) gibt. 

Ninja®-Garantie

Wo ist die Garantie räumlich gültig?

Bitte beachten Sie, dass die zwei Jahres-Garantie 
für alle Produkte Geltung hat, die bei einem 
Händler (online und offline) mit Sitz in der EU 
gekauft wurden.

Wie mache ich die Garantie geltend?

Wenden Sie sich hierzu bitte an unseren 
Kundendienst. Unsere Kundendienst-Helpline 
(0800 000 9063) ist von Montag bis Freitag von 
9.00 bis 18.00 Uhr für Sie da. Der Anruf ist 
kostenlos, und Sie werden sofort zu einem 
Mitarbeiter von uns  durchgestellt. Halten Sie 
hierzu auch bitte Ihren Kaufbeleg bereit. Bitte 
bewahren Sie den Kaufbeleg immer auf. Wenn ein 
Garantiefall eintritt, brauchen wir den Kaufbeleg, 
um zu prüfen, ob die Informationen, die Sie uns 
gegeben haben, korrekt sind. Wenn Sie keinen 
gültigen Kaufbeleg vorlegen können, verlieren Sie 
dadurch Ihren Garantieanspruch.

Sie können unserem Kundendienst auch eine 
E-Mail an kundendienst-de@sharkninja.com 
schicken. Bitte fügen Sie auch hier eine Kopie 
Ihres Kaufbeleges bei und schildern Sie uns Ihren 
Garantiefall so detailliert wie möglich.

Wenn Sie uns mit einem Garantieanspruch 
kontaktieren, werden wir in erster Linie 
entsprechende Fehlerbehebungsmaßnahmen mit 
Ihnen durchführen und, je nach Ergebnis, den 
weiteren Verlauf mit Ihnen besprechen. In den 
meisten Fällen werden wir Ihnen Ersatzteile 
schicken oder Ihr Gerät komplett ersetzen, falls 
der Fehler nicht mit einem Ersatzteil gelöst 
werden kann.

Sie erhalten auch Online-Unterstützung unter 
www.ninjakitchen.eu

Wie registriere ich meine Garantie?

Sie können Ihre Garantie innerhalb von 28 Tagen 
ab dem Kaufdatum online registrieren.

Um Zeit zu sparen, halten Sie bitte die folgenden 
Informationen zu Ihrem Gerät bereit:

•	� Modellnummer

•	� Seriennummer (falls verfügbar)

•	� Kaufdatum des Produkts (Kauf- oder 
Lieferbeleg)

Um sich zu registrieren, besuchen Sie bitte  
www.ninjakitchen.eu

Welche Vorteile habe ich von der Registrierung 
meiner Garantie?

Die Registrierung der Garantie ist keine 
Voraussetzung für deren Geltendmachung. Wenn 
Sie Ihre Garantie aber registrieren, können Sie 
auch unseren Newsletter mit Tipps, Ratschlägen 
und Gewinnspielen abonnieren. Über den 
Newsletter erhalten Sie aktuelle Nachrichten zu 
neuen Technologien und Produkten von Ninja. 
Wenn Sie Ihre Garantie online registrieren, 
erhalten Sie sofort eine Bestätigung, dass Ihre 
Daten bei uns eingegangen sind.

Details zu unserer Datenschutzrichtlinie finden Sie 
unter www.ninjakitchen.eu

Was wird durch die Garantie abgedeckt?

Reparatur oder Ersatz Ihres Produkts (nach Wahl 
von uns), einschließlich aller Teile und der 
Arbeitszeit bei Konstruktions-, Material- und 
Verarbeitungsfehlern (inklusive Transport- und 
Versandkosten). 

ZWEI (2) JAHRE BESCHRÄNKTE GARANTIE JC151EU
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Was wird durch die Garantien nicht abgedeckt?

•	� Normaler Verschleiß.

•	� Versehentliche Beschädigungen, Fehler, 
verursacht durch fahrlässigen Gebrauch oder 
nachlässige Pflege, Fehlbedienung, 
Vernachlässigung, achtlose oder 
unsachgemäße Handhabung des 
Haushaltgerätes, die nicht in Übereinstimmung 
mit den Anweisungen in der mitgelieferten 
Bedienungsanleitung von Ninja® zu Ihrem 
Gerät erfolgt.

•	� Gebrauch des Gerätes zu anderen Zwecken 
als dem normalen Gebrauch im Haushalt.

•	� Der Gebrauch von Teilen, die nicht in 
Übereinstimmung mit den Anweisungen in der 
Bedienungsanleitung montiert oder installiert 
wurden.

•	� Verwendung von Teilen und Zubehör, die 
keine Originalkomponenten von Ninja® sind.

•	� Fehlerhafte Installation (außer, wenn die 
Installation von Ninja durchgeführt wurde).

•	� Wenn Reparaturen oder Änderungen, die 
nicht von Ninja und seinen Handelsvertretern 
oder Vertragshändlern, sondern von Dritten 
durchgeführt wurden, es sei denn, Sie können 
nachweisen, dass die Reparaturen oder 
Änderungen, die von anderen durchgeführt 
wurden, nicht mit dem Mangel 
zusammenhängen, für den Sie die erweiterte 
Garantie ausüben.

Was geschieht, wenn meine Garantie ausläuft?

Ninja stellt keine Geräte her, die nur für eine 
begrenzte Zeit funktionieren. Wir wissen es zu 
schätzen, wenn Kunden ihren gerät auch nach 
Ablauf der Garantiefrist reparieren lassen 
möchten. Bitte kontaktieren Sie in diesem Falle 
unsere Kundendienst-Helpline unter der 
Rufnummer 0800 000 9063. 

Wo kann ich Originalersatzteile und 
Originalzubehör von Ninja kaufen?

Die vollständige Palette der Ersatz- und 
Zubehörteile von Ninja für alle Ninja-Geräte finden 
Sie unter www.ninjakitchen.eu

ZWEI (2) JAHRE BESCHRÄNKTE GARANTIE JC151EU
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	WARNING
To reduce the risk of injury, fire, electrical shock, or property damage, basic safety precautions 
must always be followed, including the following numbered warnings and subsequent 
instructions. Do not use appliance for other than intended use.

1	 �Read all instructions prior to using the appliance and its accessories. 

2	 �Carefully observe and follow all warnings and instructions. This unit contains electrical connections 
and moving parts that potentially present risk to the user. 

3	 �DO NOT submerge the motor base or control panel in water or other liquids.

4	 �DO NOT spray motor base or control panel with any liquid. Take inventory of all contents to ensure 
you have all parts needed to properly and safely operate your appliance. 

5	 �Always make sure pulp spout is securely in place before motor is turned on. DO NOT unfasten parts 
while juicer is in operation.

6	 �Be sure to turn the appliance off after each use. Make sure the motor stops completely before 
disassembling.

7	 �Turn the appliance OFF, then unplug the appliance from the outlet when not in use, before 
assembling or disassembling parts, and before cleaning. To unplug, grasp the plug by the body and 
pull from the outlet. NEVER unplug by grasping and pulling the flexible cord.

8	 �Before use, wash all parts that may contact food. Follow washing instructions covered in this 
instruction manual. 

9	 �Before each use, inspect auger for damage. If auger is bent or damage is suspected, contact 
SharkNinja to arrange for replacement. 

10	 �DO NOT use this appliance outdoors. It is designed for indoor household use only.

11	 �DO NOT modify the plug in any way.

12	 �DO NOT operate any appliance with a damaged cord or plug, or after the appliance malfunctions, 
or is dropped or damaged in any manner. This appliance has no user-serviceable parts. If damaged, 
contact SharkNinja for servicing. 

13	 �This appliance has important markings on the plug blade. The entire supply cord is not suitable for 
replacement. If damaged, please contact SharkNinja for service.

14	 �Extension cords should NOT be used with this appliance.

15	 �To protect against the risk of electric shock, DO NOT submerge the appliance or allow the power cord 
to contact any form of liquid.  

16	 �DO NOT allow the cord to hang over the edges of tables or counters. The cord may become 
snagged and pull the appliance off the work surface. 

17	 �DO NOT allow the unit or the cord to contact hot surfaces, including stoves and other heating appliances. 

18	 �ALWAYS use the appliance on a dry and level surface.

19	 �DO NOT allow children to operate this appliance or use as a toy. Close supervision is necessary when 
any appliance is used near children.

20	 �This appliance is NOT intended to be used by people with reduced physical, sensory, or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety. 

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
PLEASE READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE • FOR HOUSEHOLD USE ONLY

Read and review instructions for operation and use.

 Indicates the presence of a hazard that can cause personal injury, death, or substantial property damage if 
the warning included with this symbol is ignored.

For indoor and household use only.

 When using electrical appliances, basic safety precautions should always be followed, including the following:

REGISTER YOUR PURCHASE

	 ninjakitchen.co.uk/registerguarantee

	� Scan QR code using mobile device

RECORD THIS INFORMATION

Model Number:�����������������������������

Serial Number:� ����������������������������

Date of Purchase:��������������������������� 
(Keep receipt) 

Store of Purchase:���������������������������

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Voltage:	 220-240V~, 50-60Hz
Power:	 150 Watts
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1	 �Remove all packaging materials from the unit. 

2	 �Wash parts in warm, soapy water, then thoroughly rinse and air-dry all parts.

3	 �Wipe control panel with a soft cloth. Allow it to dry completely before using.

BEFORE FIRST USE

IMPORTANT: Review all warnings at the beginning of this Owner’s Guide before proceeding.

NOTE: All attachments are BPA free and dishwasher safe.

PARTS

A	 Tamper

B	 Food Tray

C	 Feed Chute Chamber  
with Anti-Drip Lever

D	 Pulp Spout

E	 Auger

F	 Black Filter (less pulp)

G	 Orange Filter (lots of pulp)

H	 Motor Base 
(power cord not shown)

I	 Juice Jug

J	 Pulp Container

H	 Cleaning Brush

A

B

C

H

I

J

K

E

G

D

F

ORDERING REPLACEMENT PARTS
To order additional parts and attachments, visit ninjakitchen.eu

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
PLEASE READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE • FOR HOUSEHOLD USE ONLY

SAVE THESE INSTRUCTIONS

21	 �ONLY use attachments and accessories that are provided with the product or are recommended by 
SharkNinja. The use of attachments, including canning jars, not recommended or sold by SharkNinja 
may cause fire, electric shock, or injury. 

22	 �DO NOT put your fingers or other objects into the juicer opening while it is in operation. If food becomes 
lodged in opening, use the tamper or another piece of fruit or vegetable to push it down. When this 
method is not possible, turn the motor off and disassemble juicer to remove the remaining food.

23	 �Keep hands, hair, and clothing out of the container when loading and operating.

24	 �During operation and handling of the appliance, avoid contact with moving parts.

25	 �DO NOT use the appliance if the rotating sieve is damaged. 

26	 �DO NOT operate the appliance without the pulp container in place. 

27	 �DO NOT microwave container or accessories provided with the appliance. 

28	 �NEVER leave the appliance unattended while in use. 

29	 �DO NOT juice hot liquids. Doing so may result in pressure buildup and steam exposure that can pose 
a risk of the user being burned.

30	 �NEVER operate the appliance without lids and caps in place. DO NOT attempt to defeat the interlock 
mechanism. Ensure attachments are properly installed before operation.

31	 �Before operation, ensure all utensils are removed from container. Failure to remove utensils can cause 
container to shatter and potentially result in personal injury and property damage.  

32	 �DO NOT attempt to remove the feed chute chamber from the motor base while the auger is still 
spinning. Allow the appliance to come to a complete stop before removing attachments. 

33	 �If the appliance is overloaded, the unit will temporarily disable the motor. Wait approximately 2 minutes 
before using again.

34	 �DO NOT juice hot ingredients. 

35	 �Remove the seeds and pits from fruits such as mangoes or plums, as well as peels and tough skins 
from fruits such as oranges, lemons, and limes, as they could damage the unit. 

36	 �DO NOT add water to the feed chute while the unit is operating to clean the unit. 

37	 �DO NOT submerge the motor base or control panel in water or other liquids.

38	 �DO NOT spray motor base or control panel with any liquid. 

39	 �DO NOT attempt to sharpen auger. 

40	 �Turn off the appliance and unplug the motor base before cleaning.

41	 �DO NOT add frozen fruit, frozen vegetables, or ice to the juicer.

42	 �Consumers with sensitivity to pulp may wish to strain their juice as a precaution.

23ninjakitchen.eu
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START/STOP
Press once to start continuous running up to 12 minutes; press again to stop.

HOLD
If the feed chute chamber becomes blocked or ingredients are not processing, 
press and hold HOLD. There will be a beep and a brief pause, then the auger will 
rotate in the opposite direction. Release HOLD to stop. Repeat as needed. Press 
START/STOP to resume normal operation.

USING THE FILTERS FOR PULP CONTROL

LOTS OF PULP
Use the Orange 
filter with the 
largest mesh for 
juice with lots of 
pulp.

Control the amount of pulp by choosing the appropriate filter. 

LESS PULP
Use the Black 
filter with the 
finest mesh for 
juice with less 
pulp. 

NOTE: For best results, we recommend using the Orange (Lots of Pulp) filter when processing soft fibrous fruits like 
pears, berries, seeded melons, and pineapple.

FEATURES

USING THE CONTROL PANEL

1	 �Plug in motor base and place on a clean, dry, level surface 
such as a countertop or table.

2	 �Insert the auger into the feed chute chamber, then attach 
the desired filter onto the auger, with the metal portion of 
the filter on the bottom of the auger. The filter will sit 
loosely around the auger.

3	 �Attach the pulp spout to the feed chute chamber by 
installing at an angle on top of the filter, then turning 
counterclockwise to lock in place. 

4	 �Install the assembled feed chute chamber on the motor 
base at an angle, then turn counterclockwise until it 
clicks into place.

5	� Install the food tray on the top of the feed chute chamber.

IMPORTANT:
• Review all warnings before proceeding.
• �DO NOT add frozen fruits and vegetables or ice to the unit.

NOTE: If the feed chute chamber becomes blocked or ingredients are not processing, press and hold 
REVERSE. There will be a beep and a brief pause, then the auger will rotate in the opposite direction. 
Release REVERSE to stop. Repeat as needed. Press START/STOP to resume normal operation.

6	� Place the pulp container under the pulp spout, then 
place the juice jug under the anti-drip lever on the 
feed chute chamber.

7	� Select START/STOP, then gradually add ingredients to the feed chute. 
For best results, allow juicer to process each ingredient before adding more. 
Use the tamper to push ingredients down through the feed chute, as 
needed.

8	 �When juicing is complete, select START/STOP, then close the anti-drip lever. 
Stir juice and serve.

Align the metal 
portion of the filter 
with the bottom of 
the auger.

Make sure the anti-
drip lever is open 
before juicing.

9	� To disassemble, press and hold the RELEASE button while 
turning the feed chute chamber clockwise and removing it 
from motor base.

10	 �Remove the pulp spout from the feed chute chamber by 
turning clockwise. Remove the filter and auger by gently 
pulling them out of the feed chute chamber.

11	 �Unplug the unit when finished. If moving the unit, grab from 
the bottom of the base. Refer to the Care & Maintenance 
section for cleaning and storage instructions.

USING THE JUICER

24 25ninjakitchen.euninjakitchen.eu
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CARE & MAINTENANCE

CLEANING
• �Hand-Washing 

Separate all parts and wash in warm, soapy water with a soft cloth. Thoroughly rinse and air-dry all parts.
• �Dishwasher 

All parts, except the motor base, are top-rack dishwasher safe and should NOT be cleaned with a 
heated dry cycle.

• �Motor Base 
Unplug the motor base before cleaning. Wipe with a clean, damp cloth.

• �Filters 
If there is pulp build up on the metal portion of the filter, use a cleaning utensil or toothpick to remove 
the excess before washing.

STORING
For cord storage, wrap cord with hook-and-loop fastener near the back of the motor base. 
DO NOT wrap the cord around the bottom of the base for storage.
When moving the unit, lift from the bottom of the motor base. Store the auger and filter assembled in the 
feed chute chamber with the pulp spout installed. Place the juice jug into the pulp container for easy storage.

OVERLOADING THE UNIT
This unit features a unique safety system that prevents damage to the motor and drive system should you 
inadvertently overload the motor. If the unit is overloaded, the motor will be temporarily disabled. Should 
this occur, wait 2 minutes, then press START/STOP to start the unit.

If your unit needs servicing, please call Customer Service at 1-877-646-5288. So we may better assist you, 
please register your product online at registeryourninja.com and have the product on hand when you call.

IMPORTANT: DO NOT attempt to clean the unit by adding water to the feed chute chamber while 
attached to the motor base.

TROUBLESHOOTING GUIDE

The REVERSE program is not operating.
	• After pressing and holding REVERSE, there will be a beep and a brief pause, then the auger will rotate 

in the opposite direction. Release REVERSE to stop. Repeat as needed. Press START/STOP to resume 
normal operation.

The unit stopped working and is beeping. 
	• The unit was overloaded with ingredients. Wait 2 minutes then press START/STOP to start the unit. 

Can I juice fruit with seeds and pits in it?
	• No. Seeds and pits should be removed from the fruit prior to juicing. For example, remove the seeds 

from cherries and the pit from a plum. 

Can I juice frozen fruits and vegetables or add ice?
	• No, do not use frozen fruit, frozen vegetables, or ice with this unit. 

The unit makes a squeaking noise when I juice certain ingredients.
	• When the auger is breaking down fibrous ingredients like apples, celery, herbs, and leafy greens, the unit 

will sometimes make this noise. This is normal and not a cause for concern. 
The unit is producing less juice than I anticipated based on the amount of produce I used.
	• With the Ninja Cold Press Juicer, you can expect 450g of produce to yield approximately 250ml of juice.
	• Depending on the seasonality of ingredients, you may experience lower juice and pulp yield when using 

the Less Pulp Filter. If this occurs, try using the Lots of Pulp Filter.

WARNING: To reduce the risk of shock and unintended operation, turn power off and unplug 
unit before troubleshooting.

When a consumer buys a product in Europe, they 
get the benefit of legal rights relating to the 
quality of the product (your statutory rights). You 
can enforce these rights against your retailer. We 
give you an additional manufacturer’sguarantee 
of two years. These terms and conditions relate to 
our manufacturer’s guarantee only – your 
statutory rights are unaffected. 

The conditions below describe the prerequisites 
and scope of our guarantee. They do not affect 
your statutory rights or the obligations of your 
retailer and your contract with them.

Ninja® Guarantees

Every Ninja machine comes with a free parts and 
labour guarantee. You’ll also find online support at 
www.ninjakitchen.eu

How do I register my Ninja guarantee?

You can register your guarantee online within  
28 days of purchase. To save time, you’ll need the 
following information about your product.

• �Date you purchased the unit (receipt or delivery 
note).

• �To register online, please visit  
www.ninjakitchen.eu

IMPORTANT:

• �The guarantee will only cover your product from 
the date of purchase.

• �Please keep your receipt at all times. Should you 
need to use your guarantee we will need your 
receipt to verify the information you have 
supplied to us is correct. The inability to produce 
a valid receipt may invalidate your guarantee.

What are the benefits of registering my free 
Ninja guarantee?

When you register your guarantee we’ll have your 
details to hand if we ever need to get in touch.You 
can also receive tips and advice on how to get the 
best out of your Ninja unit and hear the latest 
news about new Ninja® technology and launches. 
If you register your guarantee online, you’ll get 
instant confirmation that we’ve received your 
details.

What is covered by the free Ninja guarantee?

Repair or replacement of your Ninja machine (at 
Ninja’s discretion), including all parts and labour.  
A Ninja guarantee is in addition to your legal 
rights as a consumer.

What is not covered by the free Ninja 
guarantee?

1. �Normal wear and tear of wearable parts (such 
as accessories). Replacement parts are available 
for purchase at www.ninjakitchen.eu

2. �Damage caused by misuse, abuse, negligent 
handling, failure to perform required 
maintenance or damage due to mishandling in 
transit.

3. �Damage caused by maintenance not authorised 
by Ninja.

Where can I buy genuine Ninja spares and 
accessories?

You’ll find a full range of Ninja spares and 
replacement parts/accessories for all Ninja 
machines at www.ninjakitchen.eu

Please remember that damage caused by the use 
of non-Ninja spares may not be covered under 
your guarantee.

TWO (2) YEAR LIMITED GUARANTEE
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	ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de lesiones físicas, incendios, descargas eléctricas o daños materiales, deben respetarse 
siempre las precauciones básicas de seguridad, incluidas las siguientes advertencias y subsiguientes 
instrucciones numeradas. No utilices el producto para fines distintos a los que está destinado.

1	 �Lee todas las instrucciones antes de utilizar el producto y sus accesorios. 

2	 �Respeta y sigue atentamente todas las advertencias e instrucciones. Este producto contiene conexiones 
eléctricas y piezas móviles que constituyen un posible riesgo para el usuario. 

3	 �NO sumerjas el cuerpo del motor ni el panel de control en agua ni otros líquidos.

4	 �NO pulverices ningún líquido en el cuerpo del motor ni el panel de control. Revisa el contenido del embalaje 
para asegurarte de disponer de todos los componentes necesarios para utilizar el producto de forma 
correcta y segura. 

5	 �Asegúrate siempre de que la boquilla para la pulpa esté bien colocada antes de encender el motor.  
NO aflojes las piezas mientras la batidora esté en autonomía.

6	 �Asegúrate de apagar el producto después de cada uso. Asegúrate de que el motor se detiene 
completamente antes de desmontarlo.

7	 �APAGA el producto y desconéctalo de la toma de alimentación cuando no vayas a utilizarlo, antes de 
montar o desmontar componentes y antes de limpiarlo. Para desenchufar el producto, sujeta el cuerpo del 
enchufe y desconéctalo de la toma de corriente. NUNCA desenchufes la unidad tirando del tubo flexible.

8	 �Antes de utilizar el producto, lava todas las piezas que puedan entrar en contacto con los alimentos.  
Sigue las instrucciones de limpieza que se proporcionan en este manual de instrucciones. 

9	 �Antes de cada uso, inspecciona el prensador en busca de daños. Si el prensador está deformado o 
sospechas que está dañado, ponte en contacto con SharkNinja para solicitar uno de recambio. 

10	 �NO utilices este producto en exteriores. Se ha diseñado para un uso exclusivamente doméstico y en interiores.

11	 �NO modifiques el enchufe de ningún modo.

12	 �NO utilices ningún producto con el tubo flexible de alimentación o el enchufe dañados, ni después de haber 
funcionado incorrectamente, o haberse caído o dañado de cualquier modo. Este producto no tiene piezas 
reparables por el usuario. Si alguno de los componentes sufre daños, ponte en contacto con SharkNinja para 
su reparación o mantenimiento. 

13	 �Este producto contiene marcas importantes en las clavijas del enchufe. No hay recambio para el tubo 
flexible de alimentación. Si sufre algún daño, contacta con SharkNinja para repararlo.

14	 �NO deben utilizarse tubos flexibles alargadores con este producto.

15	 �Para evitar descargas eléctricas, NO sumerjas el producto ni permitas que el tubo flexible entre en contacto 
con ningún tipo de líquido. 

16	 �EVITA que el tubo flexible quede suspendido desde bordes de mesas o encimeras. El tubo flexible puede 
engancharse y hacer que la unidad se caiga de la superficie de trabajo. 

17	 �NO dejes que la unidad ni el tubo flexible entren en contacto con superficies calientes, incluyendo placas de 
cocina y otros aparatos que emitan calor. 

18	 �Utiliza SIEMPRE la unidad sobre una superficie seca y plana.

19	 �NO permitas que los niños utilicen la unidad ni jueguen con ella. Vigila atentamente a los niños cuando 
utilices el producto cerca de ellos.

20	 �Este producto NO lo deben utilizar personas con discapacidades físicas, sensoriales o intelectuales, o que 
carezcan de la experiencia y los conocimientos necesarios, a menos que otra persona responsable de su 
seguridad las supervise y las instruya debidamente. 

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES
LEE TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR EL PRODUCTO • SOLO PARA USO DOMÉSTICO

Lee y repasa las instrucciones de uso y autonomía.

 Indica la presencia de riesgos que pueden causar lesiones, muerte o daños materiales considerables si se 
pasa por alto el aviso incluido en este símbolo.

Solo para uso doméstico y en interiores.

 Cuando se usan productos eléctricos, es conveniente tomar precauciones básicas en todo momento, como las que 
se exponen a continuación.

REGISTRA TU COMPRA

	 ninjakitchen.es/register-guarantee

	� Escanea el código QR con un producto móvil

ANOTA LOS SIGUIENTES DATOS

Número de modelo:����������������������������

Número de gama:������������������������������

Fecha de compra:������������������������������  
(Guarda el comprobante) 

Establecimiento de compra:����������������������

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
Voltaje:	 220-240V~, 50-60Hz
Potencia:	 150 W
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1	 �Retira todo el material de embalaje de la unidad. 

2	 �Lava las piezas con agua tibia y jabonosa, y luego enjuaga bien y seca al aire todas las piezas.

3	 �Limpia el panel de control con un paño suave. Déjalo secar completamente antes de utilizarlo.

ANTES DEL PRIMER USO

IMPORTANTE: Antes de proceder, lee todas las advertencias que encontrarás al principio de esta  
Guía de usuario.

NOTA: Los accesorios están libres de BPA y se pueden lavar en el lavavajillas.

PIEZAS

A	 Compactador

B	 Bandeja de entrada de alimentos

C	 Tubo de entrada con palanca antigoteo

D	 Boquilla de pulpa

E	 Prensador

F	 Filtro negro (menos pulpa)

G	 Filtro naranja (mucha pulpa)

H	 Cuerpo del motor 
(no se muestra el tubo flexible)

I	 Jarra para zumo

J	 Recipiente de pulpa

K	 Cepillo de limpieza

A

B

C

H

I

J

K

E

G

D

F

PEDIDOS DE PIEZAS DE RECAMBIO

Para pedir piezas y accesorios adicionales, visita ninjakitchen.es

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES
LEE TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR EL PRODUCTO • SOLO PARA USO DOMÉSTICO

GUARDA ESTE MANUAL DE INSTRUCCIONES

21	 �Utiliza EXCLUSIVAMENTE los accesorios suministrados con el producto o recomendados por SharkNinja.  
El uso de accesorios, incluidos los frascos para conservas, no recomendados ni vendidos por SharkNinja 
podría causar incendios, descargas eléctricas o lesiones. 

22	 �NO pongas los dedos ni otros objetos en la abertura de la batidora mientras esté en autonomía. Si los alimentos 
se atascan en la abertura, utiliza el compactador u otra pieza de fruta o verdura para empujarlos hacia abajo. 
Cuando este método no sea posible, apaga el motor y desmonta la batidora para retirar los restos de comida.

23	 �Mantén las manos, el pelo y la ropa fuera del recipiente al llenarlo y utilizarlo.

24	 �Evita el contacto con las piezas móviles cuando la unidad esté en autonomía o la utilices.

25	 �NO utilices el producto si el tamiz giratorio está dañado. 

26	 �NO utilices el producto sin el recipiente de pulpa colocado. 

27	 �NO introduzcas en el microondas el recipiente o los accesorios suministrados con el producto. 

28	 �NUNCA dejes desatendida la unidad cuando esté en marcha. 

29	 �NO exprimas líquidos calientes. De hacerlo, podría generarse presión y vapor, y provocar quemaduras al 
usuario.

30	 �NUNCA utilices el producto sin haber colocado las tapas primero. NO intentes desactivar el mecanismo de 
bloqueo. Asegúrate de que los accesorios estén instalados correctamente antes de ponerlo en autonomía.

31	 �Antes de utilizar el producto, asegúrate de retirar todos los utensilios del recipiente. Si no retiras los 
utensilios, el recipiente puede romperse y causar lesiones físicas o daños materiales. 

32	 �NO intentes retirar el tubo de entrada del cuerpo del motor mientras el prensador está girando. Espera hasta 
que el producto se detenga por completo antes de retirar los accesorios. 

33	 �Si el producto se sobrecarga, la unidad desactivará temporalmente el motor. Espera unos 2 minutos para 
volver a usarlo.

34	 �NO exprimas ingredientes calientes. 

35	 �Retira las semillas y huesos de frutas como mangos o ciruelas, así como las pieles y cortezas duras de frutas 
como naranjas, limones y limas, ya que podrían dañar la unidad. 

36	 �NO añadas agua al tubo de entrada para limpiar la unidad mientras esté en autonomía. 

37	 �NO sumerjas el cuerpo del motor ni el panel de control en agua ni otros líquidos.

38	 �NO pulverices ningún líquido en el cuerpo del motor ni el panel de control. 

39	 �NO intentes afilar el prensador. 

40	 �Apaga el producto y desenchufa el cuerpo del motor antes de limpiarlos.

41	 �NO añadas fruta congelada, verdura congelada ni hielo a la batidora.

42	 �Puede que los consumidores con sensibilidad a la pulpa quieran colar su zumo como precaución.
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START/STOP (iniciar/detener)
Pulsa el botón una vez para iniciar el autonomía autónomo hasta 12 minutos y otra vez 
para detenerlo.

HOLD (retener)
Si el tubo de entrada se obstruye o los ingredientes no se procesan, mantén pulsado el 
botón HOLD (retener). Oirás un pitido y el giro se detendrá brevemente; a continuación, 
el prensador girará en la dirección opuesta. Suelta el botón HOLD (retener) para parar. 
Repite según sea necesario. Pulsa START/STOP (iniciar/detener) para reanudar el 
autonomía normal.

USO DE LOS FILTROS PARA EL CONTROL DE LA PULPA

MUCHA PULPA
Utiliza el filtro 
naranja con la 
malla más gruesa 
para hacer zumo 
con mucha pulpa.

Controla la cantidad de pulpa eligiendo el filtro adecuado. 

MENOS PULPA
Utiliza el filtro 
negro con la malla 
más fina para 
hacer zumo con 
menos pulpa. 

NOTA: Para obtener los mejores resultados, recomendamos utilizar el filtro naranja (mucha pulpa) al procesar frutas 
blandas fibrosas como peras, bayas, melones sin semillas y piña.

CARACTERÍSTICAS

CÓMO USAR EL PANEL DE CONTROL

1	 �Enchufa el cuerpo del motor y colócalo sobre una superficie 
limpia, seca y nivelada, como una encimera o una mesa.

2	 �Introduce el prensador en el tubo de entrada y, a continuación, 
fija el filtro deseado en el prensador, con la parte metálica del 
filtro en la parte inferior del prensador. El filtro se fijará sin 
apretar alrededor del prensador.

3	 �Acopla la boquilla de pulpa al tubo de entrada instalándola 
en ángulo sobre el filtro y girándola en sentido contrario a las 
agujas del reloj para fijarla en su sitio. 

4	 �Instala el tubo de entrada con la bandeja en el cuerpo del 
motor en ángulo y, a continuación, gíralo en sentido contrario 
a las agujas del reloj hasta que encaje en su sitio.

5	� Coloca la bandeja de entrada de alimentos en la parte superior 
del tubo de entrada.

IMPORTANTE:
• Antes de proceder, lee todas las advertencias.
• �NO añadas fruta o verdura congelada ni hielo a la unidad.

NOTA: Si el tubo de entrada se obstruye o los ingredientes no se procesan, mantén pulsado el botón 
REVERSE (giro inverso). Oirás un pitido y el giro se detendrá brevemente; a continuación, el prensador girará 
en la dirección opuesta. Suelta el botón REVERSE (giro inverso) para detenerlo. Repite según sea necesario. 
Pulsa START/STOP (iniciar/detener) para reanudar el autonomía normal.

6	� Coloca el recipiente de pulpa debajo de la boquilla de 
pulpa y, a continuación, coloca la jarra para zumo debajo 
de la palanca antigoteo sobre el tubo de entrada.

7	� Selecciona START/STOP (iniciar/detener) y, a continuación, añade gradualmente 
los ingredientes al tubo de entrada. 
Para obtener mejores resultados, deja que la batidora procese cada trozo antes  
de añadir más. Usa el compactador para empujar los ingredientes por el tubo  
de entrada, según sea necesario.

8	 �Cuando finalice la extracción del zumo, selecciona START/STOP (iniciar/detener) y,  
a continuación, cierra la palanca antigoteo. Remueve el zumo y sirve.

Alinea la parte 
metálica del filtro 
con la parte inferior 
del prensador.

Asegúrate de que  
la palanca antigoteo 
esté abierta antes  
de extraer zumo.

9	� Para desmontarlo, mantén pulsado el botón de DESENGANCHE 
mientras giras el tubo de entrada en el sentido de las agujas del 
reloj y lo retiras del cuerpo del motor.

10	 �Retira la boquilla de pulpa del tubo de entrada girándola en el 
sentido de las agujas del reloj. Retira el filtro y el prensador 
tirando suavemente de ellos para sacarlos del tubo de entrada.

11	 �Desenchufa la unidad cuando hayas terminado. Si vas a levantar 
la unidad, agárrala por la parte inferior de la base. Consulta la 
sección Cuidado y mantenimiento para obtener instrucciones 
sobre la limpieza y el almacenamiento.

USO DE LA BATIDORA
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CUIDADO Y MANTENIMIENTO

LIMPIEZA
• �Lavado a mano 

Separa todas las piezas y lávalas con agua tibia y jabonosa con un paño suave. Aclara todas las piezas con 
abundante agua y déjalas secar al aire.

• �Lavavajillas 
Todas las piezas, excepto el cuerpo del motor, se pueden lavar en la bandeja superior del lavavajillas y NO 
deben limpiarse con un ciclo de secado caliente.

• �Cuerpo del motor 
Desenchufa el cuerpo del motor antes de limpiarlo. Límpialo con un paño húmedo limpio.

• �Filtros 
Si hay acumulación de pulpa en la parte metálica del filtro, utiliza un utensilio de limpieza o un palillo para 
eliminar el exceso antes de lavarlo.

ALMACENAJE
Para guardar el tubo flexible, enróllalo con el cierre de velcro situado cerca de la parte trasera del cuerpo del motor. 
NO enrolles el tubo flexible alrededor de la parte inferior de la base para guardarlo.
Para levantar la unidad, agárrala por la base del cuerpo del motor. Guarda el prensador y el filtro montados en 
el tubo de entrada con la boquilla de pulpa instalada. Coloca la jarra para zumo en el recipiente de pulpa para 
facilitar el almacenamiento.

SOBRECARGA DE LA UNIDAD
Esta unidad está dotada de un sistema de seguridad exclusivo que, en caso de sobrecarga, evita que se dañen 
el motor y la transmisión. Si la unidad se sobrecarga, el motor se detiene temporalmente. Si esto ocurre, espera 
2 minutos y luego presiona START/STOP (iniciar/detener) para arrancar la unidad.

Si la unidad necesita reparación, llama al Servicio de Atención al Cliente al 900 839 453. Para que podamos 
ayudarte mejor, registra tu producto en línea en registeryourninja.com y tenlo a mano cuando llames.

IMPORTANTE: NO intentes limpiar la unidad añadiendo agua al tubo de entrada mientras está acoplado al 
cuerpo del motor.

GUÍA DE RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS Y PREGUNTAS FRECUENTES

El programa REVERSE (giro inverso) no está funcionando.
	• Después de pulsar y mantener pulsado el botón REVERSE (giro inverso), se emitirá un pitido y una breve pausa; 

a continuación, el prensador girará en la dirección opuesta. Suelta el botón REVERSE (giro inverso) para 
detenerlo. Repite según sea necesario. Pulsa START/STOP (iniciar/detener) para reanudar el autonomía normal.

La unidad ha dejado de funcionar y emite un pitido. 
	• La unidad estaba sobrecargada de ingredientes. Espera 2 minutos y luego presiona START/STOP  

(iniciar/detener) para arrancar la unidad. 

¿Puedo extraer zumo de las frutas con semillas y huesos?
	• No. Las semillas y los huesos se deben retirar de la fruta antes de extraer su zumo. Por ejemplo, retira las 

semillas de las cerezas y el hueso de las ciruelas. 

¿Puedo hacer zumo con fruta y verdura congelada o añadir hielo?
	• No, con este producto no se debe usar fruta, verdura congelada ni hielo. 

La unidad hace un chirrido cuando extraigo zumo de ciertos ingredientes.
	• Cuando el prensador machaca ingredientes fibrosos como manzanas, apio, hierbas y hojas verdes, a menudo  

la unidad hace este ruido. Es normal y no es motivo de preocupación. 
La unidad produce menos zumo de lo que esperaba según la cantidad de producto que he utilizado.
	• Con la batidora de prensado en frío Ninja, puedes extraer aproximadamente 240 ml de zumo de unos 455 g  

de producto.
	• Dependiendo de si los ingredientes son de temporada, es posible que salga menos zumo y pulpa al utilizar  

el filtro de menos pulpa. Si esto ocurre, prueba a utilizar el filtro de mucha pulpa.

 ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de descargas y la puesta en marcha accidental de la 
unidad, apágala y desenchúfala antes de solucionar cualquier fallo.

Cuando un consumidor compra un producto en la 
Unión Europea, está amparado por los derechos 
legales en lo que respecta a la calidad de dicho 
producto (tus derechos legales). Puedes hacer 
valer esos derechos ante tu proveedor. No 
obstante, Ninja® confía tanto en la calidad de sus 
productos que te otorga una garantía adicional 
del fabricante de dos años. Estos términos y 
condiciones se refieren únicamente a la garantía 
que ofrece el fabricante: tus derechos legales no 
se ven afectados.

A continuación, se detallan los requisitos previos y 
el alcance de nuestra garantía, los cuales son 
emitidos por SharkNinja Germany GmbH, 
Rotfeder-Ring 9, 60327 Frankfurt am Main 
(Alemania) (“nos”, “nuestro[s]”, “nuestra[s]” o 
“nosotros”). Dichas condiciones no afectan a sus 
derechos legales, a las obligaciones de su 
proveedor ni a los acuerdos que usted haya 
estipulado con él. Lo anteriormente mencionado 
resulta igualmente aplicable en el caso de que 
usted haya comprado el producto a Ninja de 
forma directa.

Garantías de Ninja®

Todos los productos Ninja están respaldados  
por una garantía gratuita contra defectos de 
materiales o mano de obra. Nuestro servicio de 
asistencia telefónica 900 839 453 está operativo 
de lunes a viernes, de 9:00 a 18:00 h. La llamada 
es gratuita y te permitirá ponerte en contacto 
directo con un representante de Ninja.  
También puedes encontrar ayuda en línea en 
www.ninjakitchen.eu

¿Cómo debo registrar mi garantía Ninja?

Puede registrar su garantía en línea en un plazo 
de 28 días a partir de la fecha de compra. Para 
ahorrar tiempo, te informamos de que necesitarás 
los siguientes datos de tu dispositivo:

• �Fecha de compra del dispositivo (factura, recibo 
o albarán). Para el registro en línea, entra en 
www.ninjakitchen.eu

IMPORTANTE:

• �La garantía cubre el producto durante dos (2) 
años a partir de la fecha de compra.

• �Le rogamos que conserve en todo momento la 
factura o el recibo de compra. Si necesita utilizar 
la garantía, deberá proporcionarnos la factura o 
el recibo de compra para comprobar que la 
información suministrada es correcta. En caso 
de no poder presentar una factura o un recibo 
de compra válido, la garantía quedará 
invalidada.

¿Cuáles son los beneficios de registrar mi 
garantía?

Al registrarte, nos permites disponer de tus datos 
por si necesitamos contactar contigo.

Si lo deseas, también puedes recibir consejos para 
optimizar el uso de tu dispositivo e información 
sobre nuevos productos y tecnologías Ninja®. Si 
registras tu garantía en línea, recibirás 
inmediatamente la confirmación de que hemos 
recibido tus datos.

¿Cuánto duran las garantías de las máquinas 
nuevas Ninja?

Nuestra confianza en nuestro diseño y control de 
calidad significa que tu dispositivo está 
garantizado por un total de dos años.

¿Qué cubre la garantía gratuita Ninja?

Reparación o sustitución de su dispositivo Ninja (a 
discreción de Ninja), incluyendo todas las piezas y 
la mano de obra. La garantía Ninja es adicional a 
tus derechos legales como consumidor.

¿Qué aspectos no cubre la garantía gratuita 
Ninja?

1. �El desgaste normal y deterioro de las piezas 
(como, p. ej., los accesorios) no está cubierto 
por esta garantía. Las piezas de repuesto están 
disponibles para su compra en  
www.ninjakitchen.eu

2. �El daño causado por usos incorrectos, abusivos 
o una manipulación negligente, falta de 
mantenimiento requerido o daño debido a una 
mala manipulación en el transporte.

3. �Daños causados por un mantenimiento no 
autorizado por Ninja.

¿Dónde puedo adquirir recambios y accesorios 
originales Ninja?

Los recambios y accesorios Ninja están diseñados 
por los mismos ingenieros que desarrollan tu 
dispositivo. Puedes ver el catálogo de recambios, 
piezas de repuesto y accesorios Ninja 
correspondientes a todas las máquinas Ninja en 
www.ninjakitchen.eu

Recuerda que los daños causados por el uso de 
recambios que no sean de Ninja podrían no estar 
cubiertos por la garantía.

GARANTÍA LIMITADA DE DOS (2) AÑOS
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	AVERTISSEMENT
Pour réduire le risque de blessure, d’incendie, de choc électrique ou de dommages matériels, les consignes 
de sécurité de base doivent toujours être respectées, notamment les avertissements numérotés ci-dessous 
et les consignes qui les suivent. Ne pas utiliser cet appareil à des fins autres que celles prévues.

1	 �Lire la notice d’utilisation complète avant d’utiliser l’appareil et ses accessoires. 

2	 �Observer et suivre attentivement toutes les mises en garde et consignes. Cet appareil contient des 
raccordements électriques et des pièces mobiles pouvant exposer l’utilisateur à des risques. 

3	 �NE PAS mettre le bloc moteur ou le panneau de commande dans l’eau ou d’autres liquides.

4	 �NE PAS pulvériser de liquide quelconque sur le bloc moteur ou le panneau de commande. Un inventaire du 
contenu doit être effectué afin de vérifier que toutes les pièces nécessaires pour faire fonctionner l’appareil 
correctement et en toute sécurité sont présentes. 

5	 �Toujours s’assurer que l’embout à pulpe est bien en place avant d’allumer le moteur. NE PAS retirer de pièces 
pendant que l’extracteur est en marche.

6	 �Éteindre l’appareil après chaque utilisation. S’assurer que le moteur est complètement arrêté avant d’enlever 
des pièces.

7	 �ÉTEINDRE l’appareil et le débrancher lorsqu’il n’est pas utilisé, avant le montage ou le démontage de pièces, 
et avant le nettoyage. Pour le débrancher, saisir la fiche par sa partie principale et la sortir de la prise.  
NE JAMAIS débrancher en tirant sur le cordon d’alimentation flexible.

8	 �Avant utilisation, laver toutes les pièces qui peuvent entrer en contact avec des aliments. Suivre les 
consignes de lavage figurant dans la présente notice d’utilisation. 

9	 �Avant chaque utilisation, vérifier que l’hélice n’est pas endommagée. Si l’hélice est tordue ou en cas de 
soupçon de dommages, contacter SharkNinja pour procéder à un remplacement. 

10	 �NE PAS utiliser cet appareil à l’extérieur. Il est uniquement destiné à un usage domestique en intérieur.

11	 �NE PAS modifier la fiche de quelque façon que ce soit.

12	 �NE PAS utiliser un appareil dont le câble ou la fiche est endommagé(e) ou s’il ne fonctionne pas 
correctement, tombe ou est endommagé de toute manière que ce soit. Cet appareil ne comporte pas de 
pièces réparables par l’utilisateur. S’il est endommagé, contacter SharkNinja pour obtenir de l’aide. 

13	 �Cet appareil possède d’importants marquages sur la tête de la fiche. Le cordon d’alimentation ne peut être 
remplacé. S’il est endommagé, contacter SharkNinja pour obtenir de l’aide.

14	 �NE PAS utiliser de rallonge avec cet appareil.

15	 �Afin d’éviter tout risque de choc électrique, NE PAS mettre l’appareil sous l’eau et garder le cordon 
d’alimentation à distance de tout liquide.  

16	 �Ne PAS laisser le cordon pendre sur le bord d’une table ou d’un plan de travail. Le cordon peut s’accrocher 
et faire tomber l’appareil de la surface de travail. 

17	 �NE PAS laisser l’appareil ou le cordon entrer en contact avec des surfaces chaudes, notamment les plaques de 
cuisson et autres appareils chauffants. 

18	 �TOUJOURS utiliser l’appareil sur une surface sèche et plane.

19	 �NE PAS laisser les enfants utiliser l’appareil ou jouer avec. Redoubler de vigilance en cas d’utilisation de 
l’appareil à proximité d’enfants.

20	 �Cet appareil n’est PAS conçu pour être utilisé par des personnes dont les capacités mentales, sensorielles 
ou physiques sont réduites, ou présentant un manque d’expérience et de connaissances, à moins d’être sous 
la surveillance ou d’avoir reçu des consignes d’utilisation de l’appareil de la personne responsable de leur 
sécurité. 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES
LIRE ATTENTIVEMENT TOUTES LES CONSIGNES AVANT UTILISATION • 

APPAREIL DESTINÉ UNIQUEMENT À UN USAGE DOMESTIQUE

Lire attentivement la notice d’utilisation et de fonctionnement.

 Indique un risque de blessure grave ou fatale, ou de dommage matériel important en cas de non-respect 
de la mise en garde représentée par ce symbole.

Pour usage en intérieur et domestique uniquement.

 Lors de l’utilisation d’un appareil électrique, il est important de toujours prendre quelques précautions simples 
et de respecter les consignes de sécurité suivantes :

ENREGISTREMENT DE L’ACHAT

	 ninjakitchen.fr/register-guarantee

	� Scannez le QR code avec un appareil mobile

NOTEZ CES INFORMATIONS

Numéro de modèle :����������������������������

Numéro de série :������������������������������

Date d’achat :� ��������������������������������  
(Conservez le justificatif d’achat) 

Magasin d’achat :� �����������������������������

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Tension :	 220-240V~, 50-60Hz
Puissance :	 150 watts
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1	 �Retirer tous les emballages de l’appareil. 

2	 �Laver les pièces dans de l’eau chaude et savonneuse, puis rincer soigneusement et sécher toutes les pièces 
à l’air libre.

3	 �Essuyer le panneau de commande avec un chiffon doux. Laisser sécher complètement avant utilisation.

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION

IMPORTANT : lisez attentivement tous les avertissements au début de cette notice d’utilisation avant de continuer.

REMARQUE : tous les accessoires sont lavables au lave-vaisselle et sans bisphénol A.

PIÈCES

A	 Poussoir

B	 Plateau

C	 Goulotte d’alimentation  
avec système anti-goutte

D	 Bec à pulpe

E	 Hélice

F	 Filtre noir (moins de pulpe)

G	 Filtre orange (beaucoup de pulpe)

H	 Bloc moteur 
(cordon d’alimentation non illustré)

I	 Carafe à jus

J	 Récupérateur de pulpe

K	 Brosse de nettoyage

A

B

C

H

I

J

K

E

G

D

F

COMMANDE DE PIÈCES DE RECHANGE
Pour commander des pièces et accessoires supplémentaires, consulter le site ninjakitchen.fr

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES
LIRE ATTENTIVEMENT TOUTES LES CONSIGNES AVANT UTILISATION • 

APPAREIL DESTINÉ UNIQUEMENT À UN USAGE DOMESTIQUE

CONSERVEZ CETTE NOTICE 
D’UTILISATION EN LIEU SÛR

21	 �Utiliser UNIQUEMENT les pièces et accessoires fournis avec le produit ou recommandés par SharkNinja. 
L’utilisation d’accessoires, y compris de bocaux, non recommandés ou non vendus par SharkNinja peut 
entraîner des risques d’incendie, de chocs électriques ou de blessures. 

22	 �NE PAS mettre les doigts ou d’autres objets dans l’ouverture de l’extracteur lorsqu’il est en marche. Si de la 
nourriture se coince dans l’ouverture, utiliser le poussoir ou un autre morceau de fruit ou de légume pour 
l’enfoncer. Si cette méthode ne marche pas, éteindre le moteur et démonter l’extracteur pour enlever les 
aliments restants.

23	 �Garder les mains, les cheveux et les vêtements à distance du récipient lors du remplissage et de l’utilisation.

24	 �Lors de l’utilisation et de la manipulation de l’appareil, éviter tout contact avec des pièces en mouvement.

25	 �NE PAS utiliser l’appareil si le tamis rotatif est endommagé. 

26	 �NE PAS utiliser l’appareil sans le récupérateur de pulpe. 

27	 �NE PAS mettre au four à micro-ondes le récipient ou les accessoires fournis avec l’appareil. 

28	 �NE JAMAIS laisser l’appareil sans surveillance pendant son utilisation. 

29	 �NE PAS mixer de liquides chauds. Cela pourrait entraîner une augmentation de la pression et une exposition 
à la vapeur susceptible de brûler l’utilisateur.

30	 �NE JAMAIS utiliser l’appareil sans les couvercles et les bouchons. NE PAS tenter de forcer le mécanisme  
de verrouillage. S’assurer que les accessoires sont correctement installés avant usage.

31	 �Avant utilisation, s’assurer que tous les ustensiles sont retirés du récipient. Des ustensiles oubliés pourraient 
briser le récipient et entraîner des blessures et des dommages matériels.  

32	 �NE PAS tenter de retirer la goulotte d’alimentation du bloc moteur alors que l’hélice tourne encore.  
Attendre que l’appareil s'arrête complètement avant de retirer les accessoires. 

33	 �En cas de surcharge de l’appareil, le moteur est temporairement désactivé. Patienter environ 2 minutes avant 
de le réutiliser.

34	 �NE PAS mettre d’ingrédients chauds dans l’appareil. 

35	 �Enlever les graines et les noyaux des fruits comme les mangues ou les prunes, ainsi que les peaux épaisses 
de fruits comme les oranges, les citrons et les citrons verts, car ils pourraient endommager l’appareil. 

36	 �NE PAS ajouter d’eau par l’ouverture de la goulotte pendant que l’appareil fonctionne pour le nettoyer. 

37	 �NE PAS mettre le bloc moteur ou le panneau de commande dans l’eau ou d’autres liquides.

38	 �NE PAS pulvériser un liquide quelconque sur le bloc moteur ou le panneau de commande. 

39	 �NE PAS tenter d’affûter l’hélice. 

40	 �Éteindre l’appareil et débrancher le bloc moteur avant le nettoyage.

41	 �NE PAS ajouter de fruits congelés, de légumes congelés ou de glaçons dans l’extracteur.

42	 �Les consommateurs avec une intolérance à la pulpe peuvent souhaiter filtrer leur jus par précaution.
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START/STOP (MARCHE/ARRÊT)
Appuyez une fois pour démarrer le fonctionnement continu jusqu'à 12 minutes, 
appuyez à nouveau pour arrêter.

HOLD (PAUSE)
Si la chambre de la goulotte d’alimentation se bloque ou si les ingrédients ne sont pas 
traités, appuyez sur la touche HOLD et maintenez-la enfoncée. Il y aura un bip suivi 
d’une brève pause, puis l’hélice tournera dans la direction opposée. Relâchez la touche 
HOLD pour arrêter. Répétez l’opération si nécessaire. Appuyez sur START/STOP pour 
revenir à un fonctionnement normal.

UTILISATION DES FILTRES POUR CONTRÔLER LA QUANTITÉ DE PULPE

BEAUCOUP  
DE PULPE
Utilisez le filtre 
orange avec les plus 
grandes mailles 
pour un jus avec 
beaucoup de pulpe.

Contrôlez la quantité de pulpe en choisissant le filtre correspondant. 

MOINS DE PULPE
Utilisez le filtre noir 
avec les mailles les 
plus fines pour un 
jus comprenant 
moins de pulpe. 

REMARQUE : pour de meilleurs résultats, nous recommandons d’utiliser le filtre orange (beaucoup de pulpe) pour des 
fruits fibreux comme les poires, les baies, les melons à pépins et l’ananas.

CARACTÉRISTIQUES

UTILISATION DU PANNEAU DE COMMANDE

1	 �Branchez le bloc-moteur et posez-le sur une surface propre, 
sèche et plane, comme un plan de travail ou une table.

2	 �Insérez l’hélice dans la goulotte d’alimentation, puis attachez le 
filtre souhaité à l’hélice, en plaçant la partie métallique du filtre vers 
le bas de l’hélice. Le filtre s’emboîte avec un peu de jeu sur l’hélice

3	 �Présentez le bec à pulpe légèrement incliné au-dessus du filtre 
devant la goulotte d’alimentation, puis fixez-le en le tournant 
dans le sens inverse des aiguilles d’une montre jusqu’à ce  
qu’il s’enclenche. 

4	 �Présentez le tube d’alimentation assemblé et légèrement incliné 
devant le bloc moteur, puis fixez-le en le tournant dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre jusqu’à ce qu’il s’enclenche.

5	� Installez le plateau sur la partie supérieure de la goulotte 
d’alimentation.

IMPORTANT :
• Lisez attentivement tous les avertissements avant de poursuivre.
• �N’AJOUTEZ PAS de fruits et légumes congelés ou de glaçons dans l’appareil.

REMARQUE : si la chambre de la goulotte d’alimentation se bloque ou si les ingrédients ne sont pas traités, 
appuyez sur la touche REVERSE et maintenez-la enfoncée. Il y aura un bip suivi d’une brève pause, puis 
l’hélice tournera dans la direction opposée. Relâchez la touche REVERSE pour arrêter. Répétez l’opération si 
nécessaire. Appuyez sur START/STOP pour revenir à un fonctionnement normal.

6	� Placez le récupérateur de pulpe sous le bec à pulpe, puis 
placez la carafe à jus sous le système anti-goutte de la 
goulotte d’alimentation.

7	� Appuyez sur START/STOP, puis ajoutez progressivement les ingrédients dans la 
goulotte d’alimentation. 
Pour de meilleurs résultats, laissez l’extracteur presser chaque ingrédient avant d’en 
rajouter. Utilisez le poussoir pour pousser les ingrédients au fond de la goulotte 
d’alimentation, si nécessaire.

8	 �Lorsque l’extraction du jus est terminée, appuyez sur START/STOP, puis fermez le 
système anti-goutte. Remuez le jus et servez.

Alignez la partie 
métallique du  
filtre sur le bas  
de l’hélice.

Assurez-vous que le 
système anti-goutte 
est ouvert avant de 
commencer.

9	� Pour démonter, appuyez sur le bouton RELEASE (DÉVERROUILLAGE) 
et maintenez-le enfoncé tout en tournant la goulotte d’alimentation 
dans le sens des aiguilles d’une montre pour la retirer du bloc moteur.

10	 �Retirez le bec à pulpe de la goulotte d’alimentation en le tournant dans 
le sens des aiguilles d’une montre. Enlevez le filtre et l’hélice en les tirant 
doucement hors de la goulotte d’alimentation.

11	 �Débranchez l’appareil lorsque vous avez terminé. Si vous déplacez 
l’appareil, prenez-le par sa base. Reportez-vous à la section  
Entretien et Maintenance pour obtenir des conseils de  
nettoyage et de rangement.

UTILISATION DE L’EXTRACTEUR
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ENTRETIEN ET MAINTENANCE

NETTOYAGE
• �Lavage à la main 

Séparez toutes les pièces et lavez-les à l’eau chaude savonneuse avec un chiffon doux. Rincez soigneusement 
toutes les pièces et laissez-les sécher à l’air libre.

• �Lave-vaisselle 
Toutes les pièces, excepté le bloc moteur, sont lavables dans le panier supérieur du lave-vaisselle et ne 
doivent PAS passer par un cycle de séchage à chaud.

• �Bloc moteur 
Débranchez le bloc moteur avant le nettoyage. Essuyez avec un chiffon humide et propre.

• �Filtres 
Si de la pulpe s’accumule sur la partie métallique du filtre, utilisez un ustensile de nettoyage ou un cure-dent 
pour enlever l’excédent avant de le laver.

RANGEMENT
Pour ranger le cordon d’alimentation, enroulez-le et attachez-le à l’aide des bandes Velcro situées au dos du 
bloc moteur. 
N’ENROULEZ PAS le cordon d’alimentation autour du bloc pour le rangement.
Pour déplacer l’appareil, soulevez-le en le tenant par la partie inférieure du bloc moteur. Stockez l’hélice et 
le filtre assemblés dans la goulotte d’alimentation avec le bec à pulpe installé. Placez la carafe à jus dans le 
récupérateur de pulpe pour un stockage facile.

SURCHARGE DE L’APPAREIL
Cet appareil est doté d’un système de sécurité unique pour éviter d’endommager le moteur et le système de 
transmission en cas de surcharge. En cas de surcharge de l’appareil, le moteur s’arrêtera temporairement.  
Si cela se produit, attendez 2 minutes, puis appuyez sur START/STOP pour redémarrer l’appareil.

Si votre appareil a besoin d’être réparé, appelez le service client au +33 (800) 908874. Afin de faciliter notre 
démarche d’assistance, veuillez enregistrer votre produit en ligne sur registeryourninja.com et garder le 
produit à portée de main lorsque vous nous appelez.

IMPORTANT : NE TENTEZ PAS de nettoyer l’appareil en ajoutant de l’eau dans la chambre de la goulotte 
d’alimentation lorsqu’elle est fixée au bloc moteur.

GUIDE DE DÉPANNAGE

Le programme REVERSE ne fonctionne pas.
	• Lorsque vous appuyez sur la touche REVERSE et la maintenez enfoncée, un bip est émis et l’appareil fait  

une brève pause, puis l’hélice tourne dans la direction opposée. Relâchez la touche REVERSE pour arrêter.  
Répétez l’opération si nécessaire. Appuyez sur START/STOP pour revenir à un fonctionnement normal.

L’appareil a cessé de fonctionner et émet un bip. 
	• Trop d’ingrédients ont été mis dans l’appareil. Attendez 2 minutes, puis appuyez sur START/STOP pour 

redémarrer l’appareil. 

Puis-je ajouter des fruits contenant des graines et des noyaux ?
	• Non. Les graines et noyaux doivent être enlevés du fruit avant l’extraction du jus. Par exemple, dénoyautez  

les cerises et les prunes. 

Puis-je préparer un jus avec des fruits et des légumes congelés, ou ajouter de la glace ?
	• Non, n’utilisez pas de fruits ou légumes congelés, ni de glace, avec cet appareil. 

L’appareil fait un bruit de grincement quand j’ajoute certains ingrédients.
	• Lorsque l’hélice décompose des ingrédients fibreux tels que des pommes, du céleri, des herbes et des légumes 

verts à feuilles, il peut arriver que l’appareil émette ce bruit. Cela est normal et n’indique pas un problème au 
niveau de l’appareil. 

L’appareil produit moins de jus que prévu par rapport à la quantité de produits utilisée.
	• Avec l’Extracteur de jus par pression à froid, vous obtiendrez environ 235 ml de jus pour 450 g de fruits  

et légumes.
	• En fonction du degré de maturité de vos fruits et légumes, le rendement en jus et en pulpe peut être plus faible 

lorsque vous utilisez le filtre Moins de pulpe. Si cela se produit, essayez d’utiliser le filtre Beaucoup de Pulpe.

 AVERTISSEMENT : afin de réduire le risque de choc et de démarrage intempestif, éteindre et 
débrancher l’appareil avant le dépannage.

Lorsqu’un client achète un produit en France, il 
bénéficie des droits légaux relatifs à la qualité du 
produit (vos droits légaux : garantie légale de 
conformité de 2 ans à compter de la délivrance et 
garantie légale des vices cachés de 2 ans à 
compter de la découverte du vice). Le client peut 
faire valoir ces droits à l’encontre de son détaillant. 
Ninja a une grande confiance dans la qualité de 
ses produits et fournit donc une garantie 
commerciale supplémentaire gratuite pouvant 
aller jusqu’à deux ans.

Ces conditions contractuelles se réfèrent 
uniquement à la garantie commerciale et ne 
portent aucune atteinte à vos droits légaux. Nos 
conditions de garantie commerciale sont les 
suivantes. Elles n’affectent en rien vos droits 
légaux ni les obligations de votre revendeur à 
votre égard.

Garantie commerciale Ninja®

Votre appareil Ninja constitue un investissement 
important. Votre nouvel appareil doit donc 
fonctionner correctement le plus longtemps 
possible. La garantie commerciale fournie avec 
l’appareil reflète la confiance du fabricant dans 
ses produits et témoigne de leur qualité de 
fabrication.

Chaque produit Ninja® bénéficie de garanties 
légales (conformité et vices cachés). Notre service 
client (+33 (800) 908874) est ouvert du lundi au 
vendredi de 8h à 20h, le samedi de 9h à 19h et le 
dimanche de 10h à 18h30. L’appel est gratuit et 
vous serez directement mis en relation avec un 
représentant Ninja. Vous trouverez également une 
assistance en ligne sur le site www.ninjakitchen.eu

Comment puis-je enregistrer ma garantie 
commerciale Ninja ?

Vous pouvez enregistrer votre garantie 
commerciale en ligne dans un délai de 28 jours 
après la date d’achat de votre produit. Pour 
gagner du temps, préparez les informations 
suivantes à propos de votre appareil :

• �Date d’achat de l’appareil (ticket de caisse ou 
bon de livraison)

Pour l’enregistrer en ligne, rendez-vous sur le site 
www.ninjakitchen.eu. “Les produits achetés 
directement auprès de Ninja® sont 
automatiquement enregistrés.”

IMPORTANT

• �La garantie commerciale couvre votre Produit 
pendant 2 ans à partir de la date d’achat

• �Il est indispensable de conserver le justificatif 
d’achat.

Pour utiliser la garantie commerciale, vous devez 
présenter votre justificatif d’achat afin que nous 
puissions vérifier vos droits. L’impossibilité de 
présenter un justificatif d’achat valable peut 
annuler la garantie commerciale.

Quels sont les avantages de l’enregistrement de 
ma garantie commerciale gratuite Ninja ?

Si vous enregistrez votre garantie commerciale, 
nous disposons de vos coordonnées au cas où 
nous aurions besoin de vous contacter.

Vous pourrez également recevoir des conseils et 
astuces pour vous aider à mieux utiliser votre 
appareil Ninja, et des informations concernant les 
nouvelles technologies et les nouveaux produits 
Ninja®. Si vous enregistrez votre garantie 
commerciale en ligne, vous recevrez 
immédiatement la confirmation de la réception de 
vos coordonnées.

Quelle est la durée de la garantie commerciale 
pour les appareils Ninja neufs ?

Compte tenu de notre confiance dans notre 
design et notre contrôle qualité, votre nouvel 
appareil Ninja est garanti pour une durée totale de 
deux ans à partir de la date d’achat.

Qu’est-ce qui est couvert par la garantie 
commerciale Ninja ?

La réparation ou le remplacement de votre 
appareil Ninja® (à la discrétion de Ninja®), y 
compris les pièces et la main-d’œuvre. Cette 
garantie Ninja® s’ajoute à vos droits légaux en tant 
que consommateur.

Qu’est-ce qui n’est pas couvert par la garantie 
commerciale Ninja ?

1. �L’usure normale des pièces d’usure (comme les 
accessoires) n’est pas couverte par cette 
garantie. Les pièces de rechange peuvent être 
achetées sur le site www.ninjakitchen.eu

2. �Dommages causés par une utilisation 
incorrecte ou abusive, une manipulation 
négligente, un manquement à l’entretien requis 
ou des dommages dus à une mauvaise 
manipulation pendant le transport.

3. �Dommages causés par une maintenance non 
autorisée par Ninja.

Que se passe-t-il lorsque ma garantie 
commerciale arrive à échéance ?

Ninja conçoit des produits destinés à durer 
longtemps. Toutefois, il se peut que certains de 
nos clients souhaitent faire réparer leur appareil 
après la fin de la garantie commerciale. Dans ce 
cas, veuillez contacter notre service client et 
demander des renseignements sur notre 
programme d’intervention hors garantie 
commerciale au +33 (800) 908874.

Où puis-je acheter des pièces de rechange et 
des accessoires d’origine Ninja ?

Les pièces de rechange et les accessoires Ninja 
sont développés par les mêmes ingénieurs qui ont 
conçu votre appareil Ninja. Vous trouverez une 
gamme complète de pièces de rechange et 
d’accessoires Ninja pour tous les appareils Ninja 
sur le site www.ninjakitchen.eu

Veuillez noter que la garantie commerciale ne 
couvre pas les dommages résultant de 
l’installation ou de l’utilisation de pièces détachées 
autres que les pièces détachées Ninja.

CONTRAT DE GARANTIE COMMERCIALE
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Le consommateur dispose d’un délai de deux ans 
à compter de la délivrance du bien pour obtenir la 
mise en œuvre de la garantie légale de conformité 
en cas d’apparition d’un défaut de conformité. 
Durant ce délai, le consommateur n’est tenu 
d’établir que l’existence du défaut de conformité et 
non la date d’apparition de celui-ci.

Lorsque le contrat de vente du bien prévoit la 
fourniture d’un contenu numérique ou d’un service 
numérique de manière continue pendant une 
durée supérieure à deux ans, la garantie légale est 
applicable à ce contenu numérique ou ce service 
numérique tout au long de la période de fourniture 
prévue. Durant ce délai, le consommateur n’est 
tenu d’établir que l’existence du défaut de 
conformité affectant le contenu numérique ou le 
service numérique et non la date d’apparition de 
celui-ci.

La garantie légale de conformité emporte 
obligation pour le professionnel, le cas échéant, 
de fournir toutes les mises à jour nécessaires au 
maintien de la conformité du bien.

La garantie légale de conformité donne au 
consommateur droit à la réparation ou au 
remplacement du bien dans un délai de trente 
jours suivant sa demande, sans frais et sans 
inconvénient majeur pour lui.

Si le bien est réparé dans le cadre de la garantie 
légale de conformité, le consommateur bénéficie 
d’une extension de six mois de la garantie initiale.

Si le consommateur demande la réparation du 
bien, mais que le vendeur impose le remplacement, 
la garantie légale de conformité est renouvelée 
pour une période de deux ans à compter de la 
date de remplacement du bien.

Le consommateur peut obtenir une réduction du 
prix d’achat en conservant le bien ou mettre fin 
au contrat en se faisant rembourser intégralement 
contre restitution du bien, si :

�1°	 Le professionnel refuse de réparer ou de 
remplacer le bien ;

�2°	�La réparation ou le remplacement du bien 
intervient après un délai de trente jours ;

�3°	�La réparation ou le remplacement du bien 
occasionne un inconvénient majeur pour 
le consommateur, notamment lorsque le 
consommateur supporte définitivement 
les frais de reprise ou d’enlèvement du 
bien non conforme, ou s’il supporte les 
frais d’installation du bien réparé ou de 
remplacement ;

�4°	�La non-conformité du bien persiste en dépit 
de la tentative de mise en conformité du 
vendeur restée infructueuse.

Le consommateur a également droit à une 
réduction du prix du bien ou à la résolution 
du contrat lorsque le défaut de conformité est 
si grave qu’il justifie que la réduction du prix 
ou la résolution du contrat soit immédiate. Le 
consommateur n’est alors pas tenu de demander 
la réparation ou le remplacement du bien au 
préalable.

Le consommateur n’a pas droit à la résolution de la 
vente si le défaut de conformité est mineur.

Toute période d’immobilisation du bien en vue de 
sa réparation ou de son remplacement suspend la 
garantie qui restait à courir jusqu’à la délivrance du 
bien remis en état.

Les droits mentionnés ci-dessus résultent de 
l’application des articles L. 217-1 à L. 217-32 du code 
de la consommation.

Le vendeur qui fait obstacle de mauvaise foi à la 
mise en œuvre de la garantie légale de conformité 
encourt une amende civile d’un montant maximal 
de 300 000 euros, qui peut être porté jusqu’à 10 % 
du chiffre d’affaires moyen annuel (article L. 241-5 
du code de la consommation).

Le consommateur bénéficie également de la 
garantie légale des vices cachés en application 
des articles 1641 à 1649 du code civil, pendant une 
durée de deux ans à compter de la découverte 
du défaut. Cette garantie donne droit à une 
réduction de prix si le bien est conservé ou à un 
remboursement intégral contre restitution du bien. 
»

Cette garantie commerciale s’applique sans préjudice du droit du consommateur de bénéficier de  
la garantie légale de conformité, dans les conditions prévues aux articles L217-3 et suivants du code  
de la consommation et de celle relative aux vices cachés, dans les conditions prévues aux articles  
1641 à 1648 et 2232 du code civil.

GARANTIES LÉGALES
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	AVVERTENZA
Per ridurre il rischio di lesioni, incendio, scossa elettrica e danni all’abitazione, è necessario seguire 
sempre le precauzioni di sicurezza basilari, comprese le seguenti avvertenze numerate e le successive 
istruzioni. Non utilizzare l’apparecchio per impieghi diversi da quello previsto.

1	 �Leggere tutte le istruzioni prima di utilizzare l’apparecchio e i suoi accessori. 

2	 �Osservare e seguire attentamente tutte le avvertenze e le istruzioni. La presente unità contiene cavi elettrici 
e parti mobili che potrebbero presentare un rischio per l’utente. 

3	 �NON immergere l’unità principale o il pannello di controllo in acqua o in altri liquidi.

4	 �NON spruzzare alcun liquido direttamente sull’unità principale o sul pannello di controllo. Fare l’inventario 
di tutto il contenuto per essere certi di avere tutte le parti necessarie a un utilizzo corretto e sicuro del 
dispositivo. 

5	 �Assicurarsi sempre che il beccuccio per la polpa sia saldamente in posizione prima di accendere il motore. 
NON sganciare le parti mentre l’estrattore è in funzione.

6	 �Assicurarsi di spegnere l’apparecchio dopo ogni utilizzo. Prima dello smontaggio, assicurarsi che il motore si 
sia completamente arrestato.

7	 �SPEGNERE l’apparecchio, quindi scollegarlo dalla presa quando non viene utilizzato, prima di montare o 
smontare le parti e prima del lavaggio. Per scollegare l’unità, afferrare la spina dal corpo ed estrarla dalla 
presa. Non scollegare MAI afferrando e tirando il cavo flessibile.

8	 �Prima dell’uso, lavare tutte le parti che possono entrare in contatto con gli alimenti. Seguire le istruzioni di 
lavaggio riportate nel presente manuale d’istruzioni. 

9	 �Prima di ogni utilizzo, ispezionare la coclea per verificare che non sia danneggiata. Qualora si sospetti che  
la coclea sia piegata o danneggiata, contattare SharkNinja per richiederne la sostituzione. 

10	 �NON utilizzare l’apparecchio all’aperto. Il prodotto è destinato soltanto a un uso casalingo e al chiuso.

11	 �NON modificare la spina in alcun modo.

12	 �NON utilizzare l’apparecchio se il cavo o la spina dovessero risultare danneggiati, o in seguito a 
malfunzionamento, caduta o qualsiasi altro tipo di danno. Questo apparecchio non contiene componenti 
riparabili dall’utente. Se danneggiato, contattare SharkNinja per la riparazione. 

13	 �Questo apparecchio riporta importanti marcature sulla lamella della spina. L’intero cavo elettrico non è 
sostituibile. In caso di danno, si prega di contattare SharkNinja per la riparazione.

14	 �Con questo apparecchio NON è possibile usare cavi di prolunga.

15	 �Per evitare il rischio di scosse elettriche, NON immergere l’apparecchio né lasciare che il cavo di alimentazione 
entri in contatto con alcun tipo di liquido.  

16	 �NON lasciare che il cavo penda dai bordi di tavoli e piani di lavoro. Il cavo potrebbe impigliarsi e far cadere 
l’apparecchio. 

17	 �NON lasciare che l’unità o il cavo entrino in contatto con superfici calde, compresi fornelli e altri apparecchi 
riscaldanti. 

18	 �Utilizzare SEMPRE l’apparecchio su una superficie piana e asciutta.

19	 �NON permettere ai bambini di azionare questo dispositivo o di utilizzarlo come un giocattolo. Prestare 
estrema attenzione durante l’utilizzo di qualsiasi apparecchio in prossimità di bambini.

20	 �Questo elettrodomestico NON è destinato all’utilizzo da parte di persone con capacità fisiche, sensoriali 
o mentali ridotte o prive di esperienza e conoscenze, a meno che una persona responsabile della loro 
sicurezza non ne supervisioni l’operato o non abbia fornito loro adeguate istruzioni sull’uso. 

IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA
LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO • SOLO PER IMPIEGO DOMESTICO

Leggere attentamente le istruzioni prima di mettere in funzione l’unità.

 Questo simbolo indica la presenza di un pericolo che, se ignorato, può causare lesioni personali, decesso o 
danni materiali rilevanti.

Solo per uso domestico e al chiuso.

 Quando si utilizza un elettrodomestico, osservare sempre le principali precauzioni di sicurezza, tra cui:

REGISTRA IL TUO ACQUISTO

	 ninjakitchen.it/registerguarantee

	� Scansiona il codice QR con il cellulare

INDICARE I SEGUENTI DATI

Numero del modello:� ��������������������������

Numero di serie:�������������������������������

Data di acquisto:�������������������������������  
(conservare lo scontrino fiscale) 

Negozio in cui è stato acquistato:� ����������������

SPECIFICHE TECNICHE
Tensione:	 220-240V~, 50-60Hz
Potenza:	 150 W
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1	 �Rimuovere tutto il materiale di imballaggio dall’unità. 

2	 �Lavare le parti in acqua calda e saponata, quindi sciacquarle accuratamente e asciugarle all’aria.

3	 �Pulire il pannello di controllo con un panno morbido. Lasciare asciugare completamente prima dell’uso.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

IMPORTANTE: leggere tutte le avvertenze all’inizio di questo manuale d’uso prima di procedere.

NOTA: tutti gli accessori sono senza bisfenolo A e possono essere lavati in lavastoviglie.

COMPONENTI

A	 Pressino

B	 Vassoio per alimenti

C	 Camera dello scivolo di alimentazione  
con leva antigoccia

D	 Beccuccio per la polpa

E	 Coclea

F	 Filtro nero (poca polpa)

G	 Filtro arancione (molta polpa)

H	 Unità principale 
(cavo di alimentazione non raffigurato)

I	 Caraffa per il succo

J	 Contenitore per la polpa

K	 Spazzola per la pulizia

A

B

C

H

I

J

K

E

G

D

F

ORDINARE COMPONENTI SOSTITUTIVI
Per ordinare parti e accessori aggiuntivi, visitare il sito www.ninjakitchen.it

IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA
LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO • SOLO PER IMPIEGO DOMESTICO

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

21	 �Utilizzare SOLAMENTE i componenti e gli accessori forniti con il prodotto o raccomandati da SharkNinja. 
L’uso di componenti, compresi vasi per conserva, non raccomandati o venduti da SharkNinja, può provocare 
incendi, scosse elettriche o lesioni. 

22	 �NON inserire le dita o altri oggetti nell’apertura dell’estrattore mentre è in funzione. Se si deposita del cibo 
nell’apertura, utilizzare il pressino o un altro pezzo di frutta o verdura per spingerlo verso il basso. Quando non 
è possibile agire in questo modo, spegnere il motore e smontare l’estrattore per rimuovere il cibo rimasto.

23	 �Tenere mani, capelli e indumenti lontano dal contenitore durante il riempimento e mentre è in funzione.

24	 �Maneggiare e utilizzare l’apparecchio evitando il contatto con le parti in movimento.

25	 �NON utilizzare l’apparecchio se il filtro rotante è danneggiato. 

26	 �NON utilizzare l’apparecchio senza che il contenitore per la polpa sia in posizione. 

27	 �NON mettere nel forno a microonde il contenitore o gli accessori forniti con l’unità. 

28	 �NON lasciare MAI l’apparecchio incustodito mentre è in uso. 

29	 �NON estrarre liquidi caldi. Ciò potrebbe favorire un eccessivo incremento della pressione e un’esposizione al 
vapore, con conseguente rischio di ustione per l’utilizzatore.

30	 �NON azionare MAI l’apparecchio se i coperchi e le protezioni non sono in posizione. NON tentare di 
disattivare il meccanismo di interblocco. Assicurarsi che gli accessori siano installati correttamente prima 
dell’utilizzo.

31	 �Assicurarsi di aver rimosso tutti gli utensili dal contenitore prima di procedere. In caso di mancata rimozione 
degli utensili, il contenitore potrebbe andare in pezzi rischiando di causare lesioni alle persone e danni alle cose.  

32	 �NON tentare di rimuovere la camera dello scivolo di alimentazione dall’unità principale mentre la coclea è in 
movimento. Attendere che l’apparecchio si arresti completamente prima di rimuovere gli accessori. 

33	 �In caso di sovraccarico, l’unità disattiva temporaneamente il motore. Attendere approssimativamente 2 minuti 
prima di riprendere l’utilizzo.

34	 �NON estrarre ingredienti caldi. 

35	 �Rimuovere i semi e i noccioli da frutta come mango o prugne e le scorze e bucce dure da frutta come 
arance, limoni e lime, poiché potrebbero danneggiare l’unità. 

36	 �NON aggiungere acqua allo scivolo di alimentazione durante il funzionamento per pulire l’unità. 

37	 �NON immergere l’unità principale o il pannello di controllo in acqua o in altri liquidi.

38	 �NON spruzzare alcun liquido direttamente sull’unità principale o sul pannello di controllo. 

39	 �NON tentare di affilare la coclea. 

40	 �Spegnere l’apparecchio e staccare la spina dell’unità principale prima di effettuare la pulizia.

41	 �NON aggiungere frutta e verdura surgelate o ghiaccio nell’estrattore.

42	 �In caso di sensibilità alla polpa di alcuni frutti è consigliabile filtrare il succo come misura precauzionale.
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START/STOP (AVVIO/ARRESTO)
Premere una volta per avviare il funzionamento continuo fino a 12 minuti; premere di 
nuovo per arrestarlo.

HOLD (ATTESA)
Se la camera dello scivolo di alimentazione si ostruisce o se il succo non viene estratto, 
tenere premuto il pulsante HOLD (ATTESA). Verrà emesso un segnale acustico  
e dopo una breve pausa, la coclea ruoterà nella direzione opposta. Rilasciare il 
pulsante HOLD (ATTESA) per completare l’operazione. Ripetere secondo necessità. 
Premere START/STOP (AVVIO/ARRESTO) per riprendere il normale funzionamento.

UTILIZZO DEI FILTRI PER IL CONTROLLO DELLA POLPA

MOLTA POLPA
Utilizzare il filtro 
arancione dotato 
di maglia più  
larga se si vuole 
ottenere del succo 
con molta polpa.

Controllare la quantità di polpa desiderata scegliendo il filtro appropriato. 

POCA POLPA
Utilizza il filtro nero 
dotato di maglia 
più fine se si vuole 
ottenere del succo 
con poca polpa. 

NOTA: per ottenere risultati ottimali, si consiglia di utilizzare il filtro arancione (molta polpa) quando si estrae il succo di 
frutti ricchi di fibre e morbidi come pere, frutti di bosco, meloni e ananas.

CARATTERISTICHE

UTILIZZO DEL PANNELLO DI CONTROLLO

1	 �Posizionare e attaccare la spina dell’unità principale su una superficie 
pulita, asciutta e piana, come un piano di lavoro o un tavolo.

2	 �Introdurre la coclea nella camera dello scivolo di alimentazione, 
quindi inserire il filtro desiderato sulla coclea con la parte metallica 
del filtro rivolta verso il fondo della coclea. Il filtro si innesta intorno 
alla coclea con un minimo gioco.

3	 �Collegare il beccuccio per la polpa alla camera dello scivolo di 
alimentazione installandolo ad angolo, sulla parte superiore del 
filtro, quindi ruotarlo in senso antiorario per bloccarlo in posizione. 

4	 �Installare la camera dello scivolo di alimentazione assemblata 
ad angolo nell’unità principale, quindi ruotare in senso 
antiorario fino a farla scattare in posizione.

5	� Installare il vassoio per alimenti sulla parte superiore della 
camera dello scivolo di alimentazione.

IMPORTANTE:
• Leggere tutte le avvertenze prima di procedere.
• �NON aggiungere frutta e verdura surgelate o ghiaccio all’interno dell’unità.

NOTA: se la camera dello scivolo di alimentazione di ostruisce o se il succo non viene estratto, tenere premuto il 
pulsante REVERSE (INVERTI). Verrà emesso un segnale acustico e dopo una breve pausa, la coclea ruoterà nella 
direzione opposta. Rilasciare il pulsante REVERSE (INVERTI) per completare l’operazione. Ripetere secondo 
necessità. Premere START/STOP (AVVIO/ARRESTO) per riprendere il normale funzionamento.

6	� Posizionare il contenitore per la polpa sotto il beccuccio, 
quindi posizionare la caraffa per il succo sotto la leva 
antigoccia sulla camera dello scivolo di alimentazione.

7	� Selezionare START/STOP (AVVIO/ARRESTO), quindi aggiungere gradualmente  
gli ingredienti nella camera dello scivolo di alimentazione. 
Per ottenere risultati ottimali, attendere che l’estrazione del succo di tutti gli 
ingredienti sia terminata prima di aggiungerne altri. Utilizzare il pressino per 
spingere gli ingredienti nello scivolo di alimentazione, secondo necessità.

8	 �Una volta terminato il ciclo di estrazione, selezionare START/STOP (AVVIO/
ARRESTO), quindi chiudere la leva antigoccia. Mescolare il succo ottenuto e servire.

Allineare la parte 
metallica del filtro 
con il fondo della 
coclea.

Prima di iniziare  
a estrarre il succo, 
assicurarsi che la leva 
antigoccia sia aperta.

9	� Per smontare, tenere premuto il pulsante RELEASE (RILASCIO) 
ruotando contemporaneamente la camera dello scivolo di 
alimentazione in senso orario per rimuoverla dall’unità principale.

10	 �Rimuovere il beccuccio per la polpa dallo scivolo di alimentazione 
ruotando in senso orario. Rimuovere il filtro e la coclea estraendoli 
delicatamente dalla camera dello scivolo di alimentazione.

11	 �A processo terminato, scollegare l’unità. Se si sposta l’unità, 
afferrarla dal fondo della base. Per istruzioni sulla pulizia  
e sullo stoccaggio dell’unità, consultare la sezione  
“Cura e manutenzione”.

UTILIZZO DELL’ESTRATTORE
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CURA E MANUTENZIONE

PULIZIA
• �Lavaggio a mano 

Separare tutte le parti e lavarle in acqua tiepida e sapone con un panno morbido. Risciacquare accuratamente 
e lasciare asciugare all’aria.

• �Lavaggio in lavastoviglie 
Tutte le parti, tranne l’unità principale, sono lavabili nella parte superiore della lavastoviglie e NON devono 
essere lavate con un ciclo con asciugatura a caldo.

• �Unità principale 
Prima di effettuare la pulizia, staccare la spina dell’unità principale. Pulire con un panno umido e pulito.

• �Filtri 
Se sulla parte metallica del filtro è presente un accumulo di polpa, rimuoverlo prima della pulizia usando un 
apposito utensile da cucina o uno stuzzicadenti.

COME RIPORRE L’APPARECCHIO
Per riporre il cavo, utilizzare la fascetta in velcro che si trova sul retro dell’unità principale. 
NON avvolgere il cavo intorno alla parte inferiore della base.
Se si sposta l’unità, afferrarla dal fondo della base quindi sollevarla. Conservare la coclea e il filtro assemblati 
nella camera dello scivolo di alimentazione con il beccuccio per la polpa installato. Per una sistemazione ottimale, 
posizionare la caraffa per il succo nel contenitore per la polpa.

SOVRACCARICO DELL’UNITÀ
L’unità dispone di un sistema di sicurezza esclusivo che impedisce al motore e al sistema di azionamento di 
danneggiarsi qualora si sovraccarichi inavvertitamente l’unità. Se l’unità è sovraccarica, il motore si disattiva 
temporaneamente. In questo caso, attendere 2 minuti, quindi premere START/STOP (AVVIO/ARRESTO) per 
avviare l’unità.

Se l’unità necessita di riparazioni, contattare il Servizio clienti al numero 800 961655. Per consentirci di offrire 
una migliore assistenza, registrare il prodotto online all’indirizzo registeryourninja.com e tenerlo a portata di 
mano in caso di chiamate.

IMPORTANTE: NON tentare di pulire l’unità aggiungendo acqua alla camera dello scivolo di alimentazione 
mentre è fissata all’unità principale.

GUIDA ALLA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Il programma REVERSE (INVERTI) non è in funzione.
	• Dopo aver tenuto premuto REVERSE (INVERTI), si attiverà un segnale acustico e dopo una breve pausa, la 

coclea ruoterà nella direzione opposta. Rilasciare il pulsante REVERSE (INVERTI) per completare l’operazione. 
Ripetere secondo necessità. Premere START/STOP (AVVIO/ARRESTO) per riprendere il normale funzionamento.

L’unità ha smesso di funzionare ed emette un segnale acustico. 
	• L’apparecchio è stato sovraccaricato di ingredienti. Attendere 2 minuti, quindi premere START/STOP 

(AVVIO/ARRESTO) per avviare l’unità. 

Posso estrarre il succo da frutta con semi e noccioli?
	• No, i semi e i noccioli devono essere rimossi dalla frutta prima dell’estrazione. Per esempio, è necessario 

asportare i semi dalle mele e i noccioli dalle prugne. 

È possibile estrarre il succo da frutta e verdura congelate o aggiungere del ghiaccio?
	• No, in questo apparecchio non devono essere inseriti frutta e verdura congelate o ghiaccio. 

L’unità emette un suono stridente durante l’estrazione del succo da alcuni ingredienti.
	• Quando la coclea sta lavorando ingredienti fibrosi come mele, sedano, erbe aromatiche e verdure a foglia,  

è possibile che l’unità produca tale suono. Si tratta di un fatto del tutto normale che non deve destare alcuna 
preoccupazione. 

L’unità produce meno succo di quanto avessi previsto con la quantità di prodotti che ho utilizzato.
	• Con l’estrattore di succo a freddo Ninja, da 450 g di ingredienti si ottengono circa 240 ml di succo.
	• In base alla stagionalità degli ingredienti, si potrebbe riscontrare una minore produzione di succo e polpa 

quando si utilizza il filtro più fine. In questo caso, provare a utilizzare il filtro a maglia più larga.

 AVVERTENZA: per ridurre il rischio di scosse elettriche e di funzionamento accidentale, 
spegnere e scollegare l’unità prima di qualsiasi intervento di assistenza.

Quando un consumatore acquista un prodotto 
nell’Unione Europea, beneficia di una serie di 
diritti legali relativi alla qualità del prodotto (i 
diritti di legge del cliente). Il cliente può far valere 
questi diritti nei confronti del proprio rivenditore. 
Tuttavia, Ninja® ripone una tale fiducia nella qualità 
dei propri prodotti da offrire al cliente una 
garanzia del produttore supplementare della 
durata di due anni. Questi termini e condizioni 
riguardano esclusivamente la garanzia del 
produttore, lasciando inalterati i diritti di legge del 
cliente. 

Le condizioni che seguono descrivono i 
prerequisiti e il campo di applicazione della nostra 
garanzia. Non alterano in alcun modo i diritti di 
legge o gli obblighi di legge del rivenditore né il 
contratto del cliente con lo stesso.

Garanzie Ninja

Ogni apparecchio Ninja è provvisto di una 
garanzia gratuita relativa a ricambi e  
manodopera. La nostra linea diretta di assistenza 
clienti (800 961655) è attiva dalle ore 09:00 alle 
ore 18:00, dal lunedì al venerdì. La telefonata è 
gratuita e il cliente verrà messo direttamente in 
contatto con un rappresentante di Ninja. È anche 
possibile ricevere assistenza online visitando il sito 
www.ninjakitchen.eu

Come devo fare per registrare la mia garanzia 
estesa Ninja?

È possibile registrare la propria garanzia online 
entro 28 giorni dall’acquisto. Per farti risparmiare 
tempo, ricorda di tenere a portata di mano le 
seguenti informazioni relatives dispositivo:

• �Data di acquisto dispositivo (scontrino fiscale o 
bolla di consegna).

Per effettuare la registrazione online, visita il sito 
www.ninjakitchen.eu

IMPORTANTE

• �La Garanzia convenzionale copre il Prodotto per 
2 anni a partire dalla data di acquisto.

• �Ti chiediamo di conservare sempre il relativo 
scontrino fiscale. Qualora dovessi far valere la 
Garanzia convenzionale, avremo bisogno dello 
scontrino fiscale per verificare che le 
informazioni che ci hai fornito siano corrette. 
Qualora tu non sia in grado di fornirci uno 
scontrino fiscale valido, la garanzia non sarà 
valida.

Quali sono i vantaggi offerti dalla registrazione 
della garanzia gratuita Ninja?

Quando il cliente registra la garanzia, l’azienda 
avrà i suoi dati qualora sia necessario contattarlo.

L’utente potrà inoltre ricevere suggerimenti e 
consigli su come sfruttare tutte le potenzialità 
dispositivo e conoscere le ultime notizie sulle 
nuove tecnologie e i lanci di nuovi prodotti Ninja®. 
Registrando la garanzia online, l’utente riceverà 
una conferma immediata della ricezione dei dati.

Per quanto tempo sono garantiti gli apparecchi 
Ninja nuovi?

La nostra fiducia nel design e nella qualità 
significa che il tuo nuovo dispositivo è garantito 
per un totale di due anni.

Che cosa copre la garanzia gratuita Ninja?

La riparazione o la sostituzione dell’apparecchio 
Ninja (a discrezione di Ninja), inclusi tutti i ricambi 
e la manodopera. La garanzia Ninja va ad 
aggiungersi ai diritti legali dell’utente come 
consumatore.

Che cosa non copre la garanzia gratuita Ninja?

1. �La presente garanzia non copre la normale 
usura e rottura delle parti soggette a usura (ad 
esempio gli accessori). Le parti di ricambio 
possono essere acquistate sul sito www.
ninjakitchen.eu

2. �Danni causati da uso non conforme, improprio, 
negligente nonché da una mancata 
manutenzione o danni causati da una 
manipolazione scorretta durante il trasporto.

3. �Danni causati da manutenzione non autorizzata 
Ninja.

Dove è possibile acquistare ricambi e accessori 
originali Ninja?

I ricambi e gli accessori Ninja sono progettati dagli 
stessi ingegneri che hanno sviluppato dispositivo. 
È possibile trovare una gamma completa di parti 
di ricambio, componenti sostitutivi e accessori 
Ninja per tutti gli apparecchi Ninja sul sito www.
ninjakitchen.eu

Si ricorda che i danni causati dall’uso di parti di 
ricambio non originali Ninja potrebbero non 
essere coperti dalla garanzia.

GARANZIA CONVENZIONALE DI DUE (2) ANNI
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	WAARSCHUWING
Om het risico op letsel, brand, elektrische schokken of schade aan eigendommen te beperken, dient u altijd 
basisveiligheidsmaatregelen te nemen, waaronder het volgen van de volgende genummerde waarschuwingen 
en verdere instructies. Gebruik dit apparaat niet voor andere doeleinden dan waarvoor het bedoeld is.

1	 �Lees alle instructies alvorens het apparaat en de accessoires te gebruiken. 

2	 �Alle waarschuwingen en instructies dienen nauwkeurig te worden bestudeerd en nageleefd. Dit apparaat 
bevat elektrische verbindingen en bewegende delen die een risico voor de gebruiker kunnen vormen. 

3	 �Dompel de motorvoet of het bedieningspaneel NIET onder in water of andere vloeistoffen.

4	 �Spuit NOOIT vloeistoffen op de motorvoet of het bedieningspaneel. Controleer de inhoud van de verpakking 
zorgvuldig, zodat u zeker weet dat u alles heeft om het apparaat correct en veilig te gebruiken. 

5	 �Zorg er altijd voor dat de pulptuit stevig op zijn plaats zit voordat de motor wordt ingeschakeld. Verwijder 
NOOIT onderdelen terwijl de sapmaker werkt.

6	 �Schakel het apparaat na elk gebruik altijd uit. Laat de motor volledig tot stilstand komen voor u de sapmaker 
uit elkaar haalt.

7	 �Schakel het apparaat UIT, en haal de stekker uit het stopcontact wanneer het apparaat niet in gebruik is, 
voordat u onderdelen monteert of demonteert en voordat u het apparaat schoonmaakt. Trek de stekker niet 
aan het snoer uit het stopcontact. Trek NOOIT de stekker uit het stopcontact door het flexibele snoer vast te 
pakken en eraan te trekken.

8	 �Was alle onderdelen die in contact komen met ingrediënten vóór gebruik af. Volg de reinigingsinstructies in 
deze handleiding op. 

9	 �Controleer de vijzel vóór elk gebruik op beschadigingen. Neem contact op met SharkNinja als de vijzel krom 
of beschadigd is. 

10	 �Dit apparaat NIET buitenshuis gebruiken. Het is enkel ontworpen voor huishoudelijk gebruik binnenshuis.

11	 �Verander de stekker NOOIT.

12	 �Gebruik GEEN apparaten met een beschadigd stroomsnoer of beschadigde stekker, of nadat het apparaat 
niet goed meer werkt, is gevallen of op een andere manier beschadigd is geraakt. Dit apparaat heeft geen 
onderdelen die door de gebruiker gerepareerd kunnen worden. Indien beschadigd, dient u contact op te 
nemen met SharkNinja voor onderhoud. 

13	 �Dit apparaat heeft belangrijke markeringen op de pennen van de stekker. De gehele voedingskabel is niet 
geschikt voor vervanging. Indien beschadigd, dient u contact op te nemen met SharkNinja voor onderhoud.

14	 �Gebruik GEEN verlengsnoeren met dit apparaat.

15	 �Om het risico op een elektrische schok te voorkomen, mag u het apparaat NIET onderdompelen en dient u te 
vermijden dat de voedingskabel in contact met water of een andere vloeistof komt.  

16	 �Laat het snoer NIET over de randen van tafels of aanrecht hangen. Het snoer kan blijven haken en het 
apparaat van het werkblad trekken. 

17	 �Laat het apparaat of snoer NIET in contact komen met hete oppervlaktes, zoals fornuizen en andere verhittende 
apparaten. 

18	 �Gebruik het apparaat ALTIJD op een droog en vlak oppervlak.

19	 �Laat dit apparaat NIET bedienen door jonge kinderen en laat hen er niet mee spelen. Er is nauwlettend 
toezicht nodig als een apparaat in de buurt van kinderen wordt gebruikt.

20	 �Dit apparaat is NIET bedoeld voor het gebruik door personen met een beperkt fysiek, zintuiglijk of verstandelijk 
vermogen of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij deze personen onder toezicht staan of instructies hebben 
gekregen over het gebruik van het apparaat van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. 

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
LEES ALLE INSTRUCTIES VÓÓR GEBRUIK • ALLEEN VOOR HUISHOUDELIJK GEBRUIK

Lees en bekijk de instructies voor bediening en gebruik.

 Geeft de aanwezigheid van een risico weer. Er kan letsel, overlijden of substantiële eigendomsschade 
plaatsvinden als de waarschuwing die met dit symbool wordt omschreven wordt genegeerd.

Alleen voor huishoudelijk gebruik binnenshuis.

 Als u een elektrisch apparaat gebruikt, dient u altijd de standaard veiligheidsvoorschriften in acht te nemen, 
inclusief het volgende:

REGISTREER UW AANKOOP

	 ninjakitchen.eu/register-guarantee

	� Scan de QR-code met een mobiel apparaat

SCHRIJF DEZE INFORMATIE OP

Modelnummer:� �������������������������������

Serienummer:���������������������������������

Datum van aankoop:����������������������������  
(bewaar de kassabon) 

Winkel waar u het product heeft gekocht:� ���������

TECHNISCHE SPECIFICATIES
Spanning:	 220-240V~, 50-60Hz
Vermogen:	 150 watt
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1	 �Verwijder al het verpakkingsmateriaal van het apparaat. 

2	 �Was de onderdelen af in een warm sopje, spoel ze vervolgens grondig af en laat ze aan de lucht drogen.

3	 �Veeg het bedieningspaneel af met een zachte doek. Laat het vóór gebruik altijd volledig opdrogen.

VÓÓR HET EERSTE GEBRUIK

BELANGRIJK: Bekijk alle waarschuwingen aan het begin van deze handleiding voordat u verdergaat.

OPMERKING: Alle hulpstukken zijn BPA-vrij en zijn vaatwasserbestendig.

ONDERDELEN

A	 Stamper

B	 Voedselbak

C	 Invoertrechter  
met antidruppelhendel

D	 Pulptuit

E	 Vijzel

F	 Zwart filter (minder vruchtvlees)

G	 Oranje filter (veel vruchtvlees)

H	 Motorvoet 
(netsnoer niet getoond)

I	 Sapkan

J	 Pulpopvangbak

K	 Reinigingsborstel

A

B

C

H

I

J

K

E

G

D

F

VERVANGENDE ONDERDELEN BESTELLEN
Om extra onderdelen en hulpstukken te bestellen, bezoek ninjakitchen.eu

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
LEES ALLE INSTRUCTIES VÓÓR GEBRUIK • ALLEEN VOOR HUISHOUDELIJK GEBRUIK

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

21	 �Gebruik ALLEEN hulpstukken en accessoires die geleverd zijn met het product of aanbevolen door 
SharkNinja. Het gebruik van hulpstukken, inclusief weckpotten, die niet worden aanbevolen of verkocht door 
SharkNinja kan brand, elektrische schokken of letsel veroorzaken. 

22	 �Steek NOOIT vingers of andere voorwerpen in de opening van de sapmaker terwijl die werkt. Gebruik een 
stamper of een ander stuk fruit of groente als er eten vast komt te zitten in de opening en druk het daarmee 
omlaag. Schakel wanneer dat niet mogelijk is de motor uit en demonteer de sapmaker om de etensresten  
te verwijderen.

23	 �Handen, haar en kleding uit de buurt van de opvangbak houden tijdens laden en gebruik.

24	 �Vermijd contact met bewegende delen tijdens gebruik en hanteren van het apparaat.

25	 �Gebruik het apparaat NIET als de draaizeef beschadigd is.

26	 �Gebruik het apparaat NIET zonder dat de pulpopvangbak geplaatst is.

27	 �Plaats de kan of andere bij het apparaat geleverde accessoires NIET in de magnetron.

28	 �Laat het apparaat tijdens het gebruik NOOIT onbeheerd achter. 

29	 �Pers GEEN hete vloeistoffen. Dit kan leiden tot drukopbouw en blootstelling aan stoom, wat kan leiden tot 
brandwonden bij de gebruiker.

30	 �Bedien het apparaat NOOIT zonder dat de deksels aangebracht zijn. Probeer de vergrendelingen NIET uit  
te schakelen. Zorg ervoor dat de hulpstukken correct zijn gemonteerd voor u het apparaat gebruikt.

31	 �Controleer vóór u het apparaat gebruikt of alle keukengerei uit de kan is verwijderd. Het niet verwijderen 
van keukengerei kan leiden tot het breken van de opvangbakken en kan letsel en schade aan eigendommen 
veroorzaken.

32	 �Probeer NOOIT de invoertrechter van de motorvoet te verwijderen terwijl de vijzel nog draait. Laat het 
apparaat volledig tot stilstand komen voordat u hulpstukken verwijdert. 

33	 �Als het apparaat overbelast wordt zal de motor tijdelijk worden uitgeschakeld. Wacht ongeveer twee minuten 
voordat u het apparaat opnieuw gebruikt.

34	 �Pers GEEN hete ingrediënten.

35	 �Verwijder zaden en pitten van fruitsoorten zoals mango's of pruimen, schillen en taaie schillen van 
fruitsoorten zoals sinaasappelen, citroenen en limoenen, omdat deze het apparaat kunnen beschadigen. 

36	 �Giet GEEN water in de invoertrechter terwijl het apparaat werkt om het apparaat schoon te maken.

37	 �Dompel de motorvoet of het bedieningspaneel NIET onder in water of andere vloeistoffen.

38	 �Bespuit de motorvoet of het bedieningspaneel NIET met vloeistoffen. 

39	 �Probeer NOOIT de vijzel te slijpen.

40	 �Schakel het apparaat vóór het reinigen uit en trek de stekker van de motorvoet uit het stopcontact.

41	 �Verwerk GEEN bevroren fruit, bevroren groenten of ijs met de sapmaker.

42	 �Consumenten die gevoelig zijn voor pulp kunnen uit voorzorg het sap willen zeven.
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START/STOP
Druk een keer in voor een continu werken tot 12 minuten. Druk nogmaals in om het 
apparaat uit te schakelen.

HOLD (vasthouden)
Houd als de invoertrechter geblokkeerd raakt of de ingrediënten niet worden verwerkt 
de knop HOLD ingedrukt. U hoort een pieptoon en even later gaat de vijzel in de 
tegenovergestelde richting draaien. Laat de knop HOLD los om te stoppen. Herhaal dit 
zo nodig. Druk op START/STOP om het apparaat op de gewone manier te gebruiken.

DE FILTERS VOOR PULPREGELING GEBRUIKEN

VEEL PULP
Gebruik het 
oranje filter met 
de grootste 
mazen voor sap 
met veel pulp.

Regel de hoeveelheid pulp door het gewenste filter te kiezen. 

WEINIG PULP
Gebruik het zwarte 
filter met de 
kleinste mazen 
voor sap met 
minder pulp. 

OPMERKING: Voor de beste resultaten raden we aan om het oranje filter (veel pulp) te gebruiken bij het verwerken van 
zacht, vezelrijk fruit, zoals peren, bessen, meloenen en ananas.

EIGENSCHAPPEN

HET BEDIENINGSPANEEL GEBRUIKEN

1	 �Steek de stekker van de motorvoet in het stopcontact en 
plaats het apparaat op een schoon, droog, horizontaal 
oppervlak, zoals een aanrecht of tafel.

2	 �Plaats de vijzel in de invoertrechter en bevestig vervolgens het 
gewenste filter op de vijzel, met het metalen gedeelte van het 
filter aan de onderkant van de vijzel. Het filter zal losjes rond 
de vijzel zitten.

3	 �Bevestig de binnenste pulptuit aan de invoertrechter door 
deze onder een hoek bovenop het filter te installeren en 
vervolgens linksom te draaien en te vergrendelen. 

4	 �Plaats de gemonteerde invoertrechter onder een hoek  
op de motorvoet en draai deze vervolgens linksom om  
te vergrendelen

5	� Plaats de voedselbak boven op de invoertrechter.

BELANGRIJK:
• Controleer alle waarschuwingen voordat u verdergaat.
• Verwerk� NOOIT bevroren fruit of bevroren groenten of ijs in het apparaat.

OPMERKING: Houd als de invoertrechter geblokkeerd raakt of de ingrediënten niet worden verwerkt de 
knop REVERSE (achteruitdraaien) ingedrukt. U hoort een pieptoon en even later gaat de vijzel in de 
tegenovergestelde richting draaien. Laat de knop REVERSE los om te stoppen. Herhaal dit zo nodig. Druk op 
START/STOP om het apparaat op de gewone manier te gebruiken.

6	� Plaats de pulpopvangbak onder de pulptuit en plaats 
vervolgens de sapkan onder de antidruppelhendel op  
de invoertrechter.

7	� Druk op START/STOP en steek vervolgens geleidelijk ingrediënten in de 
invoertrechter. Voor de beste resultaten laat u de sapmaker elk ingrediënt  
eerst verwerken voordat u iets nieuws toevoegt. Gebruik zo nodig de stamper  
om de ingrediënten naar beneden te duwen door de invoertrechter.

8	 �Wanneer u klaar bent met persen, drukt u op START/STOP en sluit u vervolgens de 
antidruppelhendel.  Roer het sap door en serveer het.

Lijn het metalen 
gedeelte van het 
filter uit met de 
onderkant van de 
vijzel.

Zorg ervoor dat de 
antidruppelhendel 
open is voordat  
u gaat persen.

9	� Om het apparaat uit elkaar te nemen houdt u de 
ONTGRENDELINGSKNOP ingedrukt terwijl u de invoertrechter 
rechtsom draait en verwijdert u deze van de motorvoet.

10	 �Verwijder de pulptuit uit de invoertrechter door rechtsom te 
draaien. Verwijder het filter en de vijzel door deze voorzichtig uit 
de invoertrechter te trekken.

11	 �Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact wanneer  
u klaar bent. Pak het apparaat om het te verplaatsen vast aan  
de onderkant van de motorvoet. Raadpleeg het hoofdstuk 
Verzorging en onderhoud voor instructies voor het 
schoonmaken en opbergen.

DE SAPMAKER GEBRUIKEN
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VERZORGING EN ONDERHOUD

REINIGING
• �Met de hand afwassen  

Neem alle onderdelen los en was ze met een zachte doek af in een warm sopje. Alle onderdelen grondig 
afspoelen en aan de lucht laten drogen.

• �Vaatwasser 
Alle onderdelen behalve de motorvoet kunnen in de vaatwasser, op het bovenste rek. Ze mogen NIET 
worden gereinigd met een warme droogcyclus.

• �Motorvoet 
Trek de stekker uit het stopcontact van de motorvoet vóór reiniging. Veeg de motorvoet af met een schone, 
vochtige doek.

• �Filters 
Als er vruchtvlees is blijven plakken op het metalen gedeelte van het filter, gebruik dan een reinigingstool of 
tandenstoker om de resten te verwijderen voordat u hem gaat reinigen.

OPBERGEN
Om het apparaat op te slaan, kunt u het snoer met de klittenbandsluiting bij de achterkant van de motorvoet 
samenbinden. 
Wikkel het koord NIET om de onderkant van de voet om op te bergen.
Pak het apparaat bij het verplaatsen vast aan de onderkant van de motorvoet. Berg de vijzel en het filter op in 
de invoertrechter met de vruchtvleestuit gemonteerd. Plaats de sapkan in de pulpopvangbak.

OVERBELASTING VAN HET APPARAAT
Dit apparaat is uitgerust met een uniek veiligheidssysteem dat schade aan de motor en het aandrijfsysteem 
van het apparaat voorkomt wanneer het onbedoeld overbelast zou raken. Als het apparaat overbelast wordt, 
dan wordt de motor tijdelijk uitgeschakeld. Wacht als dat gebeurt twee minuten en druk dan op START/STOP 
om het apparaat te starten.

Als het apparaat problemen ondervindt, neem dan contact op met +44 (0)800 862 0453. Om u beter van 
dienst te zijn vragen we u om uw product online te registeren op registeryourninja.com, zodat we het product 
bij de hand hebben als u belt.

BELANGRIJK: Voeg bij het reinigen NOOIT water toe aan de invoertrechter als deze bevestigd is aan  
de motorvoet.

HANDLEIDING VOOR HET OPLOSSEN VAN PROBLEMEN

De knop REVERSE werkt niet.
	• Wanneer u de knop REVERSE indrukt, hoort u een pieptoon en even later gaat de vijzel in de tegenovergestelde 

richting draaien. Laat de knop REVERSE los om te stoppen. Herhaal dit zo nodig. Druk op START/STOP om het 
apparaat op de gewone manier te gebruiken.

Het apparaat werkt niet meer en piept. 
	• Het apparaat was overbelast met ingrediënten. Wacht twee minuten en druk dan op START/STOP om het 

apparaat te starten.

Kan ik fruit persen met zaden en pitten erin?
	• Nee. Zaden en pitten moeten vóór het persen uit het fruit worden verwijderd. Verwijder bijvoorbeeld de pitten 

uit kersen en pruimen. 

Kan ik bevroren fruit en groenten sap of ijs verwerken?
	• Nee, verwerk geen bevroren fruit, bevroren groenten of ijs met dit apparaat. 

Het apparaat maakt een piepend geluid wanneer ik bepaalde ingrediënten pers.
	• Wanneer de vijzel vezelachtige ingrediënten afbreekt, zoals appels, selderij, kruiden en bladgroenten, maakt het 

apparaat soms dit geluid. Dit is normaal en geen reden tot bezorgdheid. 
Het apparaat produceert minder sap dan ik verwachtte op basis van de hoeveelheid product dat ik gebruikte. 
	• Met de Ninja Cold Press Juicer kunt u verwachten dat 450 gram product ongeveer 225 gram sap oplevert.
	• Afhankelijk van de seizoensgebondenheid van de ingrediënten kunt u een lagere opbrengst van sap en pulp 

ervaren bij het gebruik van het filter voor Weinig vruchtvlees. Als dit gebeurt, probeer dan het pulpfilter voor 
veel pulp te gebruiken.

WAARSCHUWING: Om het risico op schokken en onbedoelde bediening te verkleinen, zet u het 
apparaat uit en haalt u het apparaat uit het stopcontact voordat u de problemen oplost.

Wanneer een consument in de Europese Unie een 
product koopt, krijgt hij/zij wettelijke rechten met 
betrekking tot de kwaliteit van het product (uw 
wettelijke rechten). U kunt uw winkelier aan deze 
rechten houden. Bij Ninja® hebben wij echter 
zoveel vertrouwen in de kwaliteit van onze 
producten, dat wij fabrieksgarantie van twee jaar 
geven. Deze voorwaarden hebben alleen 
betrekking op onze fabrieksgarantie - uw 
wettelijke rechten blijven onaangetast.

De onderstaande voorwaarden beschrijven de 
vereisten en omvang van onze garantie. Zij 
hebben geen invloed op uw wettelijke rechten of 
de verplichtingen van de verkoper van het 
product en uw overeenkomst met hen.

Ninja®-garantie

Ieder apparaat van Ninja wordt geleverd met 
garantie op de onderdelen en werkzaamheden.  
U vindt online ondersteuning op  
www.ninjakitchen.eu

Hoe registreer ik mijn Ninja-garantie?

U kunt uw garantie binnen 28 dagen na aankoop 
online registreren. Om tijd te besparen, heeft u de 
volgende informatie over uw haardroger nodig:

• �Datum van aankoop van de enhet

Bezoek www.ninjakitchen.eu om online te 
registeren

BELANGRIJK:

De garantie dekt uw Product gedurende 2 jaar 
vanaf de datum van aankoop.

Bewaar altijd het aankoopbewijs. Wilt u gebruik 
maken van uw garantie, dan hebben wij het 
aankoopbewijs nodig om te controleren of de 
versterkte informatie correct is. Als u geen geldig 
aankoopbewijs kunt overleggen, zal uw garantie 
komen te vervallen.

Wat zijn de voordelen van het registreren van 
mijn gratis Ninja garantie?

Als u uw garantie registreert, hebben wij uw 
gegevens bij de hand, in het geval wij contact met 
u op moeten nemen.

U kunt ook tips en adviezen krijgen over hoe u het 
meeste rendement uit uw enhet kunt halen en u 
zult op de hoogte worden gehouden over nieuwe 
technologieën en productlanceringen van Ninja®. 
Als u uw garantie online registreert, krijgt u 
onmiddellijk een bevestiging dat wij uw gegevens 
hebben ontvangen.

Hoe lang krijg ik garantie op een nieuw 
apparaat van Ninja?

Vanwege ons vertrouwen in ons ontwerp en onze 
kwaliteitscontrole heeft uw nieuwe enhet een 
garantie van in totaal twee jaar.

Wat wordt er door de gratis garantie van Ninja 
gedekt?

Reparatie of vervanging van uw Ninja-apparaat 
(naar beoordeling van Ninja), inclusief alle 
onderdelen en arbeid. De garantie van Ninja is een 
aanvulling op uw wettelijke rechten als klant.

Wat wordt er door de gratis garantie van Ninja 
niet gedekt?

1. �Normale slijtage van aan slijtage onderhevige 
onderdelen (zoals accessoires), vallen niet 
onder deze garantie. Vervangingsonderdelen 
zijn te koop op www.ninjakitchen.eu

2. �Schade veroorzaakt door foutief gebruik, 
misbruik, achteloos handelen, het niet uitvoeren 
van het vereiste onderhoud of schade door een 
onjuiste behandeling tijdens het transport.

3. �Schade veroorzaakt door niet door Ninja 
geautoriseerd onderhoud.

Waar kan ik originele onderdelen en accessoires 
van Ninja kopen?

Onderdelen en accessoires van Ninja zijn 
ontworpen door dezelfde ingenieurs die uw enhet 
hebben ontworpen. U vindt een uitgebreid 
assortiment Ninjaonderdelen, 
-vervangingsonderdelen/-accessoires voor alle 
apparaten van Ninja op www.ninjakitchen.eu

Houd er rekening mee dat schade veroorzaakt 
door het gebruik van niet-originele Ninja-
reserveonderdelen mogelijk niet door uw garantie 
wordt gedekt.

BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE (2) JAAR
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	ADVARSEL
For å redusere risikoen for personskade, brann, elektrisk støt og skade på eiendom må grunnleggende 
sikkerhetsforholdsregler alltid følges, inkludert å følge de nummererte advarslene og etterfølgende 
instruksjoner. Ikke bruk dette apparatet til noe annet enn tiltenkt bruk.

1	 �Les alle instruksjoner før bruk av apparatet og tilbehøret. 

2	 �Overhold og følg alle advarsler og instruksjoner nøye. Denne enheten har elektriske koblinger og bevegelige 
deler som vil kunne utgjøre en risiko for brukeren. 

3	 �IKKE senk motorenheten eller kontrollpanelet ned i vann eller andre væsker.

4	 �IKKE spray motorbasen eller kontrollpanelet med væske. Tell opp alt innholdet for å sikre at du har alle 
delene som trengs for å kunne bruke apparatet trygt og riktig. 

5	 �Sørg alltid for at fiberutløpet sitter godt på plass før motoren slås på. IKKE løsne på deler mens juiceren  
er i drift.

6	 �Sørg for å slå av produktet når du er ferdig med å bruke det. Sørg for at motoren stopper helt før demontering.

7	 �Slå apparatet AV og dra deretter støpselet ut av stikkontakten før montering og demontering av deler og 
før rengjøring. For å koble av strømmen, ta tak i støpselet og dra det ut av stikkontakten. Trekk ALDRI ut 
kontakten ved å gripe og dra i ledningen.

8	 �Før bruk, vask alle deler som kan komme i kontakt med mat. Følg rengjøringsinstruksjonene som beskrives  
i denne instruksjonsveiledningen. 

9	 �Inspiser skruen for skade før hvert bruk. Hvis skruen er bøyd eller muligens skadet på noen måte, kontakt 
SharkNinja for å skaffe en erstatning. 

10	 �IKKE bruk dette apparatet utendørs. Det er kun ment for innendørs bruk.

11	 �Støpselet må IKKE modifiseres på noen måte.

12	 �IKKE bruk et elektrisk apparat med en skadet ledning eller støpsel, heller ikke dersom apparatet har sviktet, 
falt i gulvet eller blitt skadet på noen måte. Dette apparatet har ingen deler som kan vedlikeholdes av 
brukeren. Hvis skadet, kontakt SharkNinja for service. 

13	 �Dette apparatet har viktige markeringer på pluggbladet. Strømledningen er ikke egnet for utskifting.  
Ved skade, kontakt SharkNinja for service.

14	 �Skjøteledninger bør IKKE brukes med dette apparatet.

15	 �For å unngå risiko for elektrisk støt må du IKKE senke apparatet ned i vann eller la ledningen komme i kontakt 
med noen form for væske.  

16	 �IKKE la ledningen henge over kanten på bord eller benker. Ledningen kan fanges og dra apparatet av 
arbeidsbenken. 

17	 �IKKE la enheten eller ledningen komme i kontakt med varme overflater, inkludert komfyrer og andre 
varmeapparater. 

18	 �Bruk ALLTID apparatet på en tørr, jevn overflate.

19	 �IKKE la barn bruke apparatet eller leke med det. Hold et godt øye med apparatet når det brukes i nærheten 
av barn.

20	 �Dette apparatet er IKKE ment å skulle brukes av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner eller mangel på erfaring og kunnskap, med mindre de har blitt gitt tilsyn eller veiledning om bruken av 
apparatet fra en person som er ansvarlig for sikkerheten deres. 

21	 �Bruk KUN fester og tilbehør som leveres sammen med produktet eller som anbefales av SharkNinja. Bruk av 
tilbehør, inkludert sylteglass, som ikke er anbefalt eller selges av SharkNinja, kan forårsake brann, elektrisk 
støt eller skade. 

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER
LES ALLE INSTRUKSJONER FØR BRUK • SKAL KUN BRUKES I HJEMMET

Les og gjennomgå alle instruksjonene for drift og bruk.

 Indikerer risikoområde som kan forårsake personskader, dødsfall eller alvorlige skader på eiendom ved 
neglisjering av varselet tilknyttet dette symbolet.

Kun til bruk innendørs og i husholdninger.

 Ved bruk av elektriske apparater bør grunnleggende sikkerhetsregler alltid følges, inkludert følgende:

REGISTRER KJØPET DITT

	 ninjakitchen.eu/register-guarantee/

	� Skann QR-koden med en mobilenhet

TA VARE PÅ DENNE INFORMASJONEN

Modellnummer:��������������������������������

Serienummer:���������������������������������

Kjøpsdato:������������������������������������  
(Ta vare på kvitteringen) 

Butikken du kjøpte varen i:�����������������������

TEKNISKE SPESIFIKASJONER
Spenning:	 220-240V~, 50-60Hz
Strøm:	 150 Watt
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1	 �Fjern all emballasje fra enheten.

2	 �Vask delene i varmt såpevann. Skyll deretter grundig og lufttørk alle delene.

3	 �Tørk av kontrollpanelet med en myk klut. La den tørke helt før bruk.

FØR FØRSTE GANGS BRUK

VIKTIG: Se gjennom alle advarslene i begynnelsen av denne eierhåndboken før du fortsetter.

MERK: Ingen deler inneholder BPA og alle tåler oppvaskmaskin.

DELER

A	 Stempel

B	 Matbrett

C	 Matesjaktkammer  
med dryppstopper

D	 Fruktkjøttutløp

E	 Skrue

F	 Sort filter (mindre fiber)

G	 Oransje filter (mye fiber)

H	 Motorbase 
(strømledning ikke vist)

I	 Saftmugge

J	 Fiberbeholder

K	 Rensebørste

A

B

C

H

I

J

K

E

G

D

F

BESTILLING AV RESERVEDELER
For å bestille flere deler og tilbehør, besøk: ninjakitchen.eu

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER
LES ALLE INSTRUKSJONER FØR BRUK • SKAL KUN BRUKES I HJEMMET

TA VARE PÅ DISSE INSTRUKSJONENE

22	 �IKKE stikk fingre eller andre gjenstander inn i juiceråpningen mens den er i drift. Hvis mat blir sittende fast i 
åpningen, kan du bruke stapperen eller en annen frukt- eller grønnsaksbit til å skyve den ned. Dersom dette 
ikke er mulig, slå av motoren og demonter juiceren for å fjerne resten av maten.

23	 �Hold hender, hår og klær borte fra beholderen ved fylling og bruk.

24	 �Under bruk og håndtering av apparatet, må du unngå kontakt med bevegelige deler.

25	 �IKKE bruk apparatet hvis den roterende silen er skadet. 

26	 �IKKE bruk apparatet uten at fiberbeholderen er på plass. 

27	 �IKKE putt noen av beholderne eller tilbehør som medfølger apparatet i mikrobølgeovnen. 

28	 �Ha ALLTID oppsyn med apparatet når det brukes. 

29	 �IKKE press varme væsker. Hvis du gjør dette, kan det resultere i oppbygging av trykk og dampeksponering 
som vil kunne medføre en risiko for at brukeren blir brent.

30	 �Bruk ALDRI apparatet uten at lokk og hetter er på plass. IKKE prøv å bryte opp låsemekanismen. Kontroller 
at tilbehør er riktig installert før bruk.

31	 �Pass på at alle redskaper er fjernet fra beholdere før bruk. Manglende fjerning av redskaper fra beholdere 
kan føre til at de knuses og kan resultere i skade på personer og eiendom. 

32	 �IKKE forsøk å fjerne materøret med lokk fra motorenheten mens skruen fortsatt spinner. La apparatet 
stoppe helt før du fjerner lokk og beholder. 

33	 �Hvis apparatet blir overbelastet, vil motoren deaktiveres midlertidig. Vent i minst to minutter før du slår den på 
igjen.

34	 �IKKE press varme ingredienser. 

35	 �Fjern frø og steiner fra frukt som mangoer eller plommer samt skall fra frukt som appelsiner, sitroner og lime, 
siden disse kan skade enheten. 

36	 �IKKE tilsett vann i materøret for å rengjøre enheten når den er i drift. 

37	 �IKKE senk motorenheten eller kontrollpanelet ned i vann eller andre væsker.

38	 �IKKE spray motorbasen eller kontrollpanelet med væske. 

39	 �IKKE prøv å slipe eller spisse skruen. 

40	 �Slå av apparatet og koble fra motorbasen før rengjøring.

41	 �IKKE tilsett frossen frukt, frosne grønnsaker eller is i juiceren.

42	 �Dersom du ikke liker fruktkjøtt, bør du vurdere å sile juicen som en forholdsregel.
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START/STOP (Start/Stopp)
Trykk én gang for å starte kontinuerlig kjøring opptil 12 minutter, og trykk igjen for  
å stoppe.

HOLD
Hvis materøret blir blokkert eller ingrediensene ikke prosesseres, trykk på og hold  
inne HOLD. Du vil høre en pipelyd etterfulgt av en kort pause, deretter vil skruen 
rotere i motsatt retning. Slipp HOLD for å stoppe. Gjenta etter behov. Trykk på  
START/STOP for å gjenoppta normal drift.

FILTRE FOR FRUKTKJØTT

MYE 
FRUKTKJØTT
Bruk det oransje 
filteret med det 
største nettet for 
juice med mye 
fruktkjøtt.

Kontroller mengden fruktkjøtt ved å velge ønsket filter. 

MINDRE 
FRUKTKJØTT
Bruk det svarte 
filteret med det 
fineste nettet for 
juice med mindre 
fruktkjøtt. 

MERK: For best resultat anbefaler vi bruk av oransje filter (mye fruktkjøtt) ved behandling av myk frukt som bær, 
pærer, melon med frø og ananas.

FUNKSJONER

BRUK AV BETJENINGSPANELET

1	 �Plasser motorbasen på en ren, tørr, jevn overflate,  
for eksempel en benkeplate eller et bord.

2	 �Sett skruen inn i materøret. Fest deretter ønsket filter på 
skruen med metalldelen av filteret mot bunnen av skruen. 
Filteret skal sitte løst rundt skruen.

3	 �Fest fruktkjøttutløpet til materøret ved å montere det  
i en vinkel på toppen av filteret, og vri det så mot klokken  
for å låse det på plass. 

4	 �Monter det sammensatte materøret på motorenheten i en 
vinkel, drei deretter mot klokken til det klikker på plass.

5	� Monter matbrettet på toppen av materøret.

VIKTIG:
• Les alle advarsler før du fortsetter.
• �IKKE tilsett frossen frukt og grønnsaker eller is i enheten.

MERK: Hvis materøret blir blokkert eller ingrediensene ikke prosesseres, trykk og hold REVERSE (Revers).  
Du vil høre en pipelyd etterfulgt av en kort pause, deretter vil skruen rotere i motsatt retning.  
Slipp REVERSE for å stoppe. Gjenta etter behov. Trykk på START/STOP for å gjenoppta normal drift.

6	� Plasser fruktkjøttbeholderen under fruktkjøttutløpet,  
og plasser deretter saftmuggen under dryppstopperen  
på materøret.

7	� Velg START/STOP, og tilsett deretter gradvis ingredienser i materøret. 
La juiceren prosessere hver ingrediens før du tilsetter mer for best resultat.  
Bruk stapperen til å skyve ingrediensene ned gjennom materøret etter behov.

8	 �Når pressingen er fullført, velger du START/STOP og lukker deretter dryppstopperen. 
Rør juicen og server.

9	� For å demontere, trykk og hold RELEASE (Slipp)-knappen mens du dreier 
materøret med klokken og fjerner det fra motorenheten.

Innrett metalldelen 
av filteret mot 
bunnen av skruen.

Sørg for at dryppstopperen 
er åpen før du begynner 
å presse.

10	 �Fjern fruktkjøttutløpet fra materøret ved å vri med klokken. 
Fjern filteret og skruen ved å trekke dem ut av materøret.

11	 �Dra ut ledningen for enheten når du er ferdig. Løft og hold 
enheten i bunnen når du flytter den. Se avsnittet Stell og 
vedlikehold for instruksjoner om rengjøring og oppbevaring.

HVORDAN DU BRUKER JUICEREN
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STELL OG VEDLIKEHOLD

RENGJØRING
• �Vask for hånd 

Ta alle deler fra hverandre og vask i varmt såpevann med en myk klut. Skyll og lufttørk alle deler nøye.
• �Oppvaskmaskin 

Alle delene, unntatt motorbasen, kan trygt vaskes i øverste hylle i en oppvaskmaskin og skal IKKE rengjøres 
med en oppvarmet tørrsyklus.

• �Motorbasen 
Trekk ut ledningen fra motorbasen før rengjøring. Rengjør motorenheten med en ren, fuktig klut.

• �Filtre 
Dersom det er oppbygging av fruktkjøtt i metalldelen av filteret, bruk et rengjøringsverktøy eller en 
tannpirker for å fjerne fruktkjøttet før vask.

OPPBEVARING
Bind sammen den sammenkveilede ledningen med borrelås nær baksiden av motorenheten. 
IKKE kveil kabelen rundt bunnen av enheten for oppbevaring.
Løft og hold enheten i bunnen av motorbasen når du flytter den. Oppbevar skruen og filteret montert  
i materøret med fiberutløpet installert. Plasser saftmuggen i fiberbeholderen for enkel oppbevaring.

OVERBELASTNING AV ENHETEN
Enheten har et unikt sikkerhetssystem som forhindrer skade på motoren og drivsystemet hvis du tilfeldigvis 
skulle overbelaste den. Hvis enheten blir overbelastet, vil motoren deaktiveres midlertidig. Hvis dette skjer,  
vent i 2 minutter og trykk deretter på START/STOP for å starte enheten.

Hvis enheten din trenger service, kan du ringe kundeservice på +44 (0) 800 862 0453. Registrer produktet  
ditt online på registeryourninja.com og ha produktet for hånden når du ringer, slik at vi kan hjelpe deg bedre.

VIKTIG: IKKE forsøk å rense enheten ved å tilsette vann i materøret mens det er koblet til motorbasen.

FEILSØKINGSVEILEDNING

REVERS-programmet fungerer ikke.
	• Etter at du har trykket på og holdt REVERSE, vil du høre en pipelyd etterfulgt av en kort pause, deretter vil 

skruen rotere i motsatt retning. Slipp REVERSE for å stoppe. Gjenta etter behov. Trykk på START/STOP for  
å gjenoppta normal drift.

Enheten sluttet å virke og piper. 
	• Enheten var overfylt med ingredienser. Vent i 2 minutter og trykk på START/STOP for å starte enheten. 

Kan jeg presse frukt med frø og stein i den?
	• Nei. Frø og steiner skal fjernes fra frukten før du presser den. Fjern for eksempel frøene fra kirsebær og 

steinen fra en plomme. 

Kan jeg presse frossen frukt og grønnsaker eller tilsette is?
	• Nei, ikke bruk frossen frukt, frosne grønnsaker eller is sammen med denne enheten. 

Enheten lager en pipelyd når jeg presser visse ingredienser.
	• Når skruen bryter ned fiberholdige ingredienser som epler, selleri, urter og bladgrønnsaker, vil enheten noen 

ganger lage denne lyden. Dette er normalt og ingen grunn til bekymring. 
Enheten produserer mindre juice enn forventet i forhold til mengden råvarer jeg brukte.
	• Med Ninja Cold Press Juicer, kan du forvente at ett pund ingredienser skal gi omtrent 230 gram juice.
	• Avhengig av sesongvariasjonen til ingrediensene, kan du oppleve lavere juice- og fruktkjøttutbytte når du bruker 

Less Pulp Filter (Filter for mindre fruktkjøtt). Hvis dette skjer, kan du prøve å bruke Lots of Pulp Filter (Filter for 
mer fruktkjøtt).

 ADVARSEL: For å redusere risikoen for støt og utilsiktet drift, slå av strømmen og trekk ut 
kontakten før feilsøking.

Når en forbruker kjøper et produkt i Den 
europeiske union, får de fordelen av lovbestemte 
rettigheter relatert til produktets kvalitet (dine 
«lovfestede rettigheter»). Du kan håndheve disse 
rettighetene hos forhandleren din. Hos Ninja® er vi 
imidlertid så sikre på kvaliteten på produktene 
våre at vi gir deg en produsentgaranti på to år. 
Disse vilkårene og betingelsene gjelder bare vår 
produsentgaranti – dine lovbestemte rettigheter 
påvirkes ikke.

Betingelsene nedenfor beskriver forutsetningene 
for og omfanget av garantien vår. De påvirker ikke 
dine lovfestede rettigheter eller forhandlerens 
forpliktelser og din kontrakt med dem.

Ninja®-garantier

Du finner nettstøtte på www.ninjakitchen.eu

Hvordan registrerer jeg Ninja-garantien?

Kjøp fra Ninja-nettstedet blir automatisk registret 
for den utvidede garantien på to år. Du kan 
registrere garantien på nett innen 28 dager etter 
kjøpet. For å spare tid, trenger du følgende 
informasjon om enhet:

• �Kjøpsdato for enheten (kvittering eller 
følgeseddel).

For å registrere på nett, gå til www.ninjakitchen.eu

VIKTIG:

• �Garantien dekker produktet ditt i 2 år og starter 
fra kjøpsdatoen.

• �Ta vare på kvitteringen til enhver tid. Hvis du må 
benytte deg av garantien, må vi ha kvitteringen 
for å bekrefte at informasjonen du har oppgitt til 
oss er korrekt. Hvis du ikke kan fremlegge en 
gyldig kvittering, kan det føre til at garantien 
oppheves.

Hva er fordelene ved å registrere den frie 
Ninjagarantien?

Etter at du har registrert garantien, har vi 
personopplysningene tilgjengelig hvis vi trenger å 
kontakte deg. Du kan også motta tips og råd om 
hvordan du best bruker Ninja-enheten og få 
oppdateringer om ny Ninja®-teknologi og nye 
lanseringer. Hvis du registrerer garantien på nett, 
får du umiddelbart bekreftelse på at vi har 
mottatt personopplysningene dine.

Hvor lang er garantien for nye Ninja-enheter?

Vår tiltro til egen design og kvalitetskontroll betyr 
at din nye Ninja-enhet er garantert for totalt to år.

Hva dekkes av den frie Ninja-garantien?

Reparasjon eller bytte av en Ninja-enhet (etter 
Ninjas eget skjønn), inkludert alle deler og arbeid. 
En Ninjagaranti kommer i tillegg til lovfestede 
rettigheter som forbruker.

Hva dekkes ikke av den frie Ninja-garantien?

1. �Normal slitasje på bruksdeler (som for eksempel 
tilbehør). Erstatningsdeler er tilgjengelig for 
kjøp på www.ninjakitchen.eu

2. �Skade som følge av forsømmelse, feil bruk, 
uforsiktig bruk, unnlatelse av å utføre påkrevd 
vedlikehold eller skader som følge av feil 
håndtering under transport.

3. �Skade som følge av vedlikehold ikke autorisert 
av Ninja.

Hvor kan jeg kjøpe originale Ninja-reservedeler 
og -tilbehør?

De samme ingeniørene som utviklet  
Ninja-enheten har også utviklet vårt utvalg av 
Ninja-reservedeler og -tilbehør. Du finner et 
komplett utvalg av reservedeler fra Ninja, 
erstatningsdeler/tilbehør for alle Ninjaenheter på 
www.ninjakitchen.eu

Husk at skade forårsaket av bruk av reservedeler 
som ikke er fra Ninja, kanskje ikke dekkes av 
garantien din.

TO (2) ÅRS BEGRENSET GARANTI

N
O

R
SK

69ninjakitchen.eu68



	OSTRZEŻENIE
Aby zmniejszyć ryzyko obrażeń, pożaru, porażenia prądem elektrycznym lub uszkodzenia 
mienia, należy zawsze przestrzegać podstawowych środków ostrożności, w tym poniższych 
ostrzeżeń i instrukcji. Nie używaj urządzenia w sposób niezgodny z jego przeznaczeniem.

1	 �Przed użyciem urządzenia i jego akcesoriów należy przeczytać wszystkie instrukcje.

2	 �Należy uważnie przestrzegać wszystkich zaleceń i postępować zgodnie z instrukcjami. To urządzenie 
zawiera połączenia elektryczne i ruchome części, które mogą stanowić zagrożenie dla użytkownika.

3	 �NIE zanurzaj podstawy z silnikiem ani panelu sterowania w wodzie lub innych płynach.

4	 �NIE WOLNO spryskiwać podstawy z silnikiem ani panelu sterowania żadną cieczą. Sprawdź, 
czy posiadasz wszystkie części niezbędne do prawidłowego i bezpiecznego użytkowania urządzenia.

5	 �Zawsze upewnij się, że dysza wylotowa miąższu jest bezpiecznie umieszczona przed włączeniem 
silnika. NIE WOLNO odpinać części podczas pracy wyciskarki.

6	 �Upewnij się, że urządzenie jest wyłączone po każdym użyciu. Upewnij się, że silnik całkowicie się 
zatrzymał przed demontażem.

7	 �WYŁĄCZ urządzenie, a następnie odłącz je od zasilania, kiedy nie jest ono używane, a także 
przed montażem lub demontażem części oraz przed czyszczeniem. Aby odłączyć je od zasilania, 
chwyć za wtyczkę i wyciągnij z gniazdka. NIE ciągnij elastycznego przewodu w celu odłączenia 
urządzenia od zasilania.

8	 �Przed użyciem umyj wszystkie części, które mogą mieć kontakt z żywnością. Przestrzegaj zaleceń 
związanych z czyszczeniem, które zawarte są w tej instrukcji obsługi. 

9	 �Przed każdym użyciem sprawdź, czy ślimak nie jest uszkodzony. Jeśli ślimak jest wygięty lub 
podejrzewasz jego uszkodzenie, skontaktuj się z SharkNinja w sprawie wymiany.

10	 �NIE używaj tego urządzenia na zewnątrz. Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku 
domowego w wewnątrz pomieszczeń.

11	 �NIE przerabiaj wtyczki w żaden sposób.

12	 �NIE korzystaj z urządzenia, jeśli ma uszkodzony przewód lub wtyczkę, lub w przypadku jego 
awarii, upadku lub uszkodzenia innego typu. Żadne z części urządzenia nie może być serwisowane 
przez użytkownika. W przypadku uszkodzenia urządzenia skontaktuj się z SharkNinja w sprawie 
serwisowania.

13	 �Na wtyczce urządzenia znajdują się ważne oznaczenia. Przewodu zasilającego nie można wymienić. 
W przypadku uszkodzenia urządzenia skontaktuj się z SharkNinja w sprawie serwisowania.

14	 �Do tego urządzenia NIE NALEŻY podłączać przedłużaczy.

15	 �W celu ochrony przed porażeniem prądem NIE zanurzaj ani nie dopuszczaj do kontaktu przewodu 
zasilającego z żadnym płynem.

16	 �Przewód NIE może zwisać z krawędzi stołów lub blatów. Przewód może się o coś zaczepić 
i pociągnąć za sobą urządzenie, które zsunie się z blatu.

17	 �NIE dopuszczaj do kontaktu jakiejkolwiek części urządzenia z gorącymi powierzchniami, w tym 
z kuchenkami i innymi urządzeniami grzewczymi.

18	 �ZAWSZE korzystaj z urządzenia na suchej i płaskiej powierzchni.

19	 �NIE pozwalaj dzieciom używać tego urządzenia ani bawić się nim. Jeśli urządzenie jest użytkowane, 
a w pobliżu znajdują się dzieci, należy zachować ostrożność.

WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
PRZED UŻYCIEM PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE • TYLKO DO UŻYTKU DOMOWEGO

Zapoznaj się z instrukcją obsługi.

 Wskazuje na ryzyko obrażeń ciała, śmierci lub znacznych szkód materialnych w przypadku zignorowania 
ostrzeżenia opatrzonego tym symbolem.

Wyłącznie do użytku domowego i wewnątrz pomieszczeń.

 Korzystając z urządzeń elektrycznych, należy zawsze przestrzegać podstawowych środków ostrożności, w tym:

ZAREJESTRUJ SWÓJ ZAKUP

	 www.ninjakitchen.eu/registerguarantee

	� Zeskanuj kod QR za pomocą urządzenia mobilnego

ZAPISZ TE INFORMACJE

Numer modelu: � ���������������������������

Numer seryjny: �����������������������������

Data zakupu: � ����������������������������� 
(zachowaj paragon) 

Miejsce zakupu: ����������������������������

DANE TECHNICZNE
Napięcie:	 220–240 V~, 50–60 Hz
Moc:	 150 W
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1	 �Usuń wszystkie materiały opakowaniowe z urządzenia. 

2	 �Umyj części w ciepłej wodzie z mydłem, a następnie dokładnie spłucz i osusz wszystkie 
części powietrzem.

3	 �Wyczyść panel sterowania miękką szmatką. Pozwól im całkowicie wyschnąć przed użyciem.

PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM

WAŻNE: Przed przystąpieniem do dalszych czynności zapoznaj się ze wszystkimi ostrzeżeniami 
znajdującymi się na początku tej Instrukcji obsługi.

UWAGA: Wszystkie końcówki są wykonane z materiałów bez BPA i nadają się do mycia w zmywarce.

CZĘŚCI

A	 Tamper

B	 Tacka

C	 Komora podajnika z dźwignią 
zapobiegającą kapaniu

D	 Dysza wylotowa miąższu

E	 Ślimak

F	 Czarny filtr (mniej miąższu)

G	 Pomarańczowy filtr (więcej miąższu)

H	� Podstawa z silnikiem (nie pokazano 
przewodu zasilającego)

I	 Dzbanek na sok

J	 Pojemnik na miąższ

H	 Szczotka do czyszczenia

A

B

C

H

I

J

K

E

G

D

F

ZAMAWIANIE CZĘŚCI ZAMIENNYCH
Aby zamówić dodatkowe części i końcówki, odwiedź stronę ninjakitchen.eu

WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
PRZED UŻYCIEM PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE • TYLKO DO UŻYTKU DOMOWEGO

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE

1	 �To urządzenie NIE jest przeznaczone do użytku przez osoby o ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, sensorycznych i umysłowych lub przez osoby, które nie posiadają doświadczenia ani 
odpowiedniej wiedzy, chyba że znajdują się pod nadzorem lub zostały poinstruowane w kwestii 
użytkowania urządzenia przez osobę odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo.

2	 �Należy używać WYŁĄCZNIE końcówek i akcesoriów, które zostały dołączone do produktu lub są 
zalecane przez SharkNinja. Użycie końcówek, w tym słoików do konserw, które nie są zalecane ani 
sprzedawane przez SharkNinja, może spowodować pożar, porażenie prądem lub obrażenie ciała. 

3	 �NIE wkładaj palców ani innych przedmiotów do otworu wyciskarki, gdy jest w użyciu. Jeśli jedzenie 
zablokuje się w otworze, użyj tampera lub kawałka owocu lub warzywa, aby je wepchnąć. Jeśli ta 
metoda nie jest możliwa, wyłącz silnik i zdemontuj wyciskarkę, aby usunąć pozostałe jedzenie.

4	 �Kiedy wkładasz składniki do urządzenia lub kiedy jest ono uruchomione, trzymaj ręce, 
włosy i ubranie z dala od pojemnika.

5	 �Podczas obsługi i korzystania z urządzenia należy unikać kontaktu z częściami ruchomymi.

6	 �NIE UŻYWAJ urządzenia, jeśli obrotowe sitko jest uszkodzone. 

7	 �NIE UŻYWAJ urządzenia bez zamontowanego pojemnika na miąższ. 

8	 �NIE wkładaj do mikrofali żadnych pojemników lub akcesoriów dostarczonych w zestawie 
z urządzeniem.

9	 �NIE pozostawiaj pracującego urządzenia bez nadzoru.

10	 �NIE wyciskaj gorących płynów. Może to spowodować wzrost ciśnienia i narażenie na działanie  
pary wodnej, co zwiększa ryzyko poparzenia ciała.

11	 �NIE obsługuj urządzenia bez założonych pokrywek ani zatyczek. NIE próbuj omijać mechanizmu 
blokującego. Upewnij się, że akcesoria są prawidłowo zamontowane przed użyciem.

12	 �Przed rozpoczęciem pracy upewnij się, że wszystkie przybory wyjęto z pojemników. Niezastosowanie 
się do tego zalecenia może spowodować pęknięcie pojemników,  
a w konsekwencji obrażenie ciała i zniszczenie mienia. 

13	 �NIE próbuj usuwać komory podajnika z podstawy z silnikiem, gdy ślimak wciąż się kręci. 
Przed zdjęciem końcówek poczekaj, aż urządzenie całkowicie się zatrzyma. 

14	 �W przypadku przeciążenia urządzenia silnik zostanie tymczasowo wyłączony. Odczekaj około 
2 minuty przed ponownym użyciem.

15	 �NIE wyciskaj sok z gorących składników. 

16	 �Usuń pestki i gniazda nasienne z owoców takich jak mango czy śliwki, a także skórki z owoców 
takich jak pomarańcze, cytryny i limonki, ponieważ mogą one uszkodzić urządzenie. 

17	 �NIE dodawaj wody do pokrywy z podajnikiem, gdy urządzenie działa, aby je oczyścić. 

18	 �NIE zanurzaj podstawy z silnikiem ani panelu sterowania w wodzie lub innych płynach.

19	 �NIE WOLNO spryskiwać podstawy z silnikiem ani panelu sterowania żadną cieczą. 

20	 �NIE NALEŻY próbować ostrzyć ślimaka. 

21	 �Wyłącz urządzenie i odłącz podstawę z silnikiem przed czyszczeniem.

22	 �NIE NALEŻY dodawać mrożonych owoców, mrożonych warzyw ani lodu do wyciskarki.

23	 �Konsumenci wrażliwi na miąższ mogą chcieć przecedzić sok jako środek ostrożności.

PO
LS

K
I

73ninjakitchen.eu72



START/STOP (START/STOP)
Naciśnij raz, aby rozpocząć ciągłą pracę trwającą maks. 12 minut; 
naciśnij ponownie, aby zatrzymać.

HOLD (WSTRZYMANIE)
Jeśli komora podajnika zostanie zablokowana lub składniki nie są przetwarzane, 
naciśnij i przytrzymaj przycisk HOLD (WSTRZYMANIE). Zabrzmi sygnał 
dźwiękowy i nastąpi krótka przerwa, a następnie ślimak będzie się obracać 
w przeciwnym kierunku. Puść przycisk HOLD (WSTRZYMANIE), aby przerwać. 
Powtórz w razie potrzeby. Naciśnij START/STOP (START/STOP), aby wznowić 
normalną pracę.

UŻYWANIE FILTRÓW DO KONTROLI MIĄŻSZU

DUŻO MIĄŻSZU
Użyj pomarańczowego 
filtra z największą 
siatką do soku z dużą 
ilością miąższu.

Możesz kontrolować ilość miąższu, wybierając odpowiedni filtr. 

MNIEJ MIĄŻSZU
Użyj czarnego filtra 
z najdrobniejszą 
siatką do soku 
z małą ilością 
miąższu. 

UWAGA: Dla najlepszych wyników zalecamy używanie pomarańczowego filtra (duża ilość miąższu) podczas 
przetwarzania miękkich owoców włóknistych, takich jak gruszki, jagody, melony z pestkami i ananas.

FUNKCJE

UŻYCIE PANELU STEROWANIA

1	 �Podłącz do zasilania podstawę z silnikiem i umieść ją na 
czystej, suchej i płaskiej powierzchni, takiej jak blat lub stół.

2	 �Włóż ślimak do komory podajnika, a następnie przymocuj 
wybrany filtr do ślimaka, z metalową częścią filtra na dole 
ślimaka. Filtr będzie luźno osadzony wokół ślimaka.

3	 �Zamocuj wewnętrzną dyszę wylotową miąższu do 
komory podajnika, instalując pod kątem na górze filtra, 
a następnie obracając przeciwnie do kierunku wskazówek 
zegara, aby zablokować na miejscu.

4	 �Zamontuj złożoną komorę podajnika na podstawie 
z silnikiem pod kątem, a następnie obróć w przeciwnym 
kierunku do ruchu wskazówek zegara, aż zaskoczy 
na miejsce.

5	� Zamontuj tackę na szczycie komory podajnika.

WAŻNE: 
• Przed przystąpieniem do użytkowania przeczytaj ostrzeżenia.
• �NIE dodawaj zamrożonych owoców i warzyw ani lodu do urządzenia. 

UWAGA: Jeśli komora podajnika zostanie zablokowana lub składniki nie są przetwarzane, naciśnij 
i przytrzymaj przycisk REVERSE (ODWROTNY). Zabrzmi sygnał dźwiękowy i nastąpi krótka 
przerwa, a następnie ślimak będzie się obracać w przeciwnym kierunku. Zwolnij przycisk REVERSE 
(ODWROTNY), aby zatrzymać. Powtórz w razie potrzeby. Naciśnij START/STOP (START/STOP), 
aby wznowić normalną pracę.

6	� Umieść pojemnik na miąższ pod wylotem dyszy 
wylotowej miąższu, a następnie umieść dzbanek 
na sok pod dźwignią zapobiegającą kapaniu na 
komorze podajnika. 

7	� Wybierz START/STOP (START/STOP), a następnie stopniowo dodawaj 
składniki do podajnika. Aby uzyskać najlepsze wyniki, pozwól wyciskarce 
przetworzyć każdy składnik przed dodaniem kolejnych. Użyj tampera, 
aby w razie potrzeby pchać składniki w dół przez podajnik.

8	 �Po zakończeniu wyciskania wybierz START/STOP (START/STOP), a następnie 
zamknij dźwignię zapobiegającą kapaniu. Wymieszaj sok i podaj.

Wyrównaj 
metalową część 
filtra z dolną 
stroną ślimaka.

Przed wyciskaniem 
upewnij się, 
że dźwignia 
zapobiegająca 
kapaniu jest otwarta.

9	� Aby rozmontować, naciśnij i przytrzymaj przycisk RELEASE 
(ZWOLNIENIE), jednocześnie obracając komorę podajnika 
zgodnie z ruchem wskazówek zegara i usuń z podstawy 
z silnikiem.

10	 �Wyjmij dyszę wylotową miąższu z komory podajnika, 
obracając ją w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek 
zegara. Wyjmij filtr i ślimak, delikatnie wyciągając je 
z komory podajnika.

11	 �Po zakończeniu pracy odłącz urządzenie od zasilania. 
Jeśli przenosisz urządzenie, chwyć za podstawę od dołu. 
Instrukcje dotyczące czyszczenia i przechowywania 
znajdują się w sekcji Pielęgnacja i konserwacja. 

UŻYWANIE WYCISKARKI
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PIELĘGNACJA I OBSŁUGA

CZYSZCZENIE
• �Mycie ręczne 

Oddziel wszystkie części i umyj je miękką ściereczką w ciepłej wodzie z mydłem. Dokładnie opłucz 
wszystkie części i pozostaw do wyschnięcia.

• �Zmywarka 
Wszystkie części, z wyjątkiem podstawy z silnikiem, można myć w zmywarce na górnej półce 
i NIE należy ich myć, korzystając z cyklu suszenia z podgrzewaniem.

• �Podstawa z silnikiem 
Przed czyszczeniem odłącz podstawę z silnikiem od zasilania. Wyczyść czystą, wilgotną ściereczką. 

• �Filtry 
Jeśli na metalowej części filtra gromadzi się miąższ, użyj przyboru do czyszczenia lub wykałaczki, 
aby usunąć jego nadmiar przed umyciem.

PRZECHOWYWANIE
Przechowywanie przewodu: owiń go taśmą z rzepem z tyłu podstawy z silnikiem. 
NIE owijaj przewodu wokół podstawy.
Przy przenoszeniu urządzenia chwyć za dolną część podstawy z silnikiem. Przechowuj ślimak i filtr 
zmontowane w komorze podajnika z zainstalowaną dyszą wylotową miąższu. Umieść dzbanek na sok 
w pojemniku na miąższ dla łatwiejszego przechowywania.

PRZEŁADOWANIE URZĄDZENIA
To urządzenie jest wyposażone w unikalny system bezpieczeństwa, który zapobiega uszkodzeniu silnika 
i układu zasilania w przypadku nieumyślnego przeciążenia go. W przypadku przeciążenia urządzenia 
silnik zostanie tymczasowo wyłączony. Jeśli do tego dojdzie, poczekaj 2 minuty, a następnie naciśnij 
START/STOP START/STOP (START/STOP), aby uruchomić jednostkę.

Jeśli urządzenie wymaga naprawy, skontaktuj się z Obsługą klienta pod numerem +44 (0)800 862 0453. 
Abyśmy mogli lepiej Ci pomóc, zarejestruj swój produkt na stronie registeryourninja.com i miej go pod 
ręką podczas kontaktu telefonicznego.

WAŻNE: NIE WOLNO podejmować prób czyszczenia urządzenia poprzez dodawanie wody 
do komory podajniki, gdy jest ono przymocowane do podstawy z silnikiem.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

Program REVERSE (ODWROTNY) nie działa.
	• Po naciśnięciu i przytrzymaniu REVERSE (ODWROTNY), usłyszysz sygnał dźwiękowy i nastąpi krótka 

przerwa, a następnie ślimak obróci się w przeciwnym kierunku. Zwolnij przycisk REVERSE 
(ODWROTNY), aby zatrzymać. Powtórz w razie potrzeby. Naciśnij START/STOP (START/STOP), 
aby wznowić normalną pracę.

Urządzenie przestało działać i wydaje sygnały dźwiękowe. 
	• Urządzenie zostało przeciążone składnikami. Poczekaj 2 minuty, a następnie naciśnij START/STOP 

(START/STOP), aby uruchomić urządzenie. 

Czy mogę wyciskać owoce z pestkami i gniazdami?
	• Nie. Pestki i gniazda należy usunąć z owoców przed wyciskaniem. Na przykład, usuń pestki z wiśni 

i ze śliwki. 

Czy mogę wyciskać mrożone owoce i warzywa lub dodać lód?
	• Nie, nie używaj mrożonych owoców, mrożonych warzyw ani lodu z tym urządzeniem. 

Urządzenie wydaje piszczący dźwięk, gdy wyciskam niektóre składniki.
	• Kiedy ślimak rozdrabnia włókniste składniki, takie jak jabłka, seler, zioła i liściaste warzywa, urządzenie 

czasami wydaje taki dźwięk. Jest to normalne i nie stanowi powodu do obaw. 
Urządzenie produkuje mniej soku, niż oczekuję na podstawie ilości użytych produktów.
	• W przypadku wyciskarki Ninja Cold Press Juicer z 450 g produktów można uzyskać około 250 ml soku.
	• W zależności od sezonowości składników, możesz doświadczyć niższej wydajności soku i miąższu 

przy używaniu filtra o mniejszej zawartości miąższu. Jeśli tak się stanie, spróbuj użyć filtra o dużej 
ilości miąższu.

 OSTRZEŻENIE: Aby zmniejszyć ryzyko porażenia prądem i niezamierzonego działania 
urządzenia, przed próbą rozwiązywania problemów wyłącz jednostkę i odłącz ją od źródła zasilania.

Jeśli konsument kupuje produkt w Europie, 
otrzymuje korzyść wynikającą z praw dotyczących 
jakości produktu (praw ustawowych). Konsument 
może dochodzić tych praw wobec sprzedawcy. 
Ze swojej strony udzielamy dodatkowej dwuletniej 
gwarancji producenta. Niniejsze warunki dotyczą 
wyłącznie gwarancji producenta – prawa ustawowe 
użytkownika pozostają nienaruszone. 

Poniższe warunki opisują warunki wstępne i zakres 
gwarancji. Nie wpływają na Twoje prawa ustawowe 
ani na obowiązki sprzedawcy lub zawartą z nim 
umowę.

Gwarancje Ninja®

Każde urządzenie Ninja objęte jest bezpłatną 
gwarancją na części i robociznę. Wsparcie online 
znajdziesz także na stronie www.ninjakitchen.eu

Jak zarejestrować gwarancję Ninja?

Gwarancję możesz zarejestrować online w ciągu 
28 dni od zakupu. Aby zaoszczędzić czas, 
przygotuj poniższe informacje na temat produktu:

• �Data zakupu urządzenia (paragon lub 
potwierdzenie dostawy).

• �Aby zarejestrować produkt online, wejdź na 
stronę www.ninjakitchen.eu

WAŻNE:

• �Gwarancja obejmuje produkt tylko od daty 
zakupu.

• �Zachowaj paragon. Jeśli w przyszłości zechcesz 
skorzystać z gwarancji, będziemy potrzebować 
paragonu, aby sprawdzić poprawność 
przekazanych nam informacji. Brak ważnego 
paragonu może spowodować unieważnienie 
gwarancji.

Jakie korzyści wynikają z rejestracji mojej 
bezpłatnej gwarancji Ninja?

Gdy zarejestrujesz swoją gwarancję, będziemy mieli 
Twoje dane pod ręką, jeśli kiedykolwiek będziemy 
musieli się z Tobą skontaktować. Możesz również 
otrzymywać porady i wskazówki dotyczące jak 
najlepszego wykorzystania urządzenia Ninja oraz 
najnowsze informacje o nowych technologiach 
Ninja® i premierach produktowych. Jeśli 
zarejestrujesz gwarancję online, natychmiast 
potwierdzimy otrzymanie Twoich danych.

Co obejmuje darmowa gwarancja Ninja?

Gwarancja obejmuje naprawę lub wymianę 
urządzenia Ninja (według uznania Ninja), w tym 
wszystkie części i robociznę. Gwarancja Ninja jest 
uzupełnieniem praw, jakie posiadasz jako 
konsument.

Czego nie obejmuje darmowa gwarancja Ninja?

1. �Normalnego zużycia części zużywających 
się (takich jak akcesoria). Części zamienne 
są dostępne do zakupu na stronie 
www.ninjakitchen.eu

2. �Uszkodzeń spowodowanych niewłaściwym 
użytkowaniem, nadmiernym użyciem, niedbałą 
obsługą, brakiem wymaganej konserwacji lub 
uszkodzeniami spowodowanymi niewłaściwym 
transportem.

3. �Uszkodzeń spowodowanych konserwacją 
nieautoryzowaną przez Ninja.

Gdzie kupię oryginalne części zamienne 
i akcesoria Ninja?

Pełną listę części zamiennych i akcesoriów do 
wszystkich urządzeń Ninja znajdziesz na stronie 
www.ninjakitchen.eu

Pamiętaj, że użycie nieoryginalnych części 
zamiennych Ninja może unieważnić gwarancję 
producenta.

DWA (2) LATA OGRANICZONEJ GWARANCJI
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	AVISO
Para reduzir o risco de ferimentos, incêndio, choque elétrico ou danos materiais, devem ser sempre 
seguidas as precauções básicas de segurança, incluindo os seguintes avisos numerados e instruções 
subsequentes. Não utilize o aparelho para outros fins que não os previstos.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES
LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DE USAR • APENAS PARA USO DOMÉSTICO

Leia e consulte as instruções de funcionamento e utilização.

 Indica a presença de um perigo que pode causar ferimentos pessoais, morte ou danos materiais 
consideráveis se o aviso incluído com este símbolo for ignorado.

Apenas para utilização doméstica no interior.

 Ao utilizar aparelhos elétricos, devem ser sempre seguidas precauções básicas de segurança, incluindo as seguintes:

REGISTE A SUA COMPRA

	 ninjakitchen.eu/register/guarantee

	� Faça a leitura do código QR com um dispositivo móvel

REGISTE ESTAS INFORMAÇÕES

Número do modelo:����������������������������

Número de série: ������������������������������

Data da compra:�������������������������������  
(Guarde o recibo) 

Loja da compra:� ������������������������������

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
Tensão:	 220-240V~, 50-60Hz
Energia:	 150 Watts

1	 �Leia todas as instruções antes de utilizar o aparelho e os respetivos acessórios. 

2	 �Cumpra e siga cuidadosamente todos os avisos e instruções. Este aparelho contém ligações elétricas e peças 
móveis que apresentam um potencial risco para o utilizador. 

3	 �NÃO mergulhe a base com motor ou o painel de controlo em água ou noutros líquidos.

4	 �NÃO pulverize a base motorizada ou o painel de controlo com qualquer líquido. Faça um inventário de 
todo o conteúdo para garantir que tem todas as peças necessárias para utilizar o seu aparelho de forma 
adequada e segura. 

5	 �Antes de ligar o motor, certifique-se sempre de que o bocal para a polpa está bem fixo. NÃO desaperte 
peças enquanto o espremedor estiver em funcionamento.

6	 �Certifique-se de que desliga o aparelho após cada utilização. Certifique-se de que o motor para 
completamente antes de desmontar.

7	 �DESLIGUE o aparelho e, em seguida, retire a ficha da tomada quando não estiver a ser utilizado, antes de 
montar ou desmontar peças e antes de limpar. Para desligar, segure a ficha pelo corpo e puxe-a da tomada. 
NUNCA desligue agarrando e puxando o cabo flexível.

8	 �Antes de utilizar, lave todas as peças que possam entrar em contacto com alimentos. Siga as instruções de 
lavagem descritas neste manual de instruções. 

9	 �Antes de cada utilização, inspecione o eixo espremedor para verificar se existem danos. Se suspeitar que 
o eixo espremedor pode estar dobrado ou danificado, contacte a SharkNinja para providenciar a sua 
substituição. 

10	 �NÃO utilize este aparelho no exterior. Foi concebido apenas para utilização doméstica no interior.

11	 NÃO modifique a ficha de forma alguma.

12	 �NÃO utilize qualquer aparelho com um cabo ou ficha danificados ou se o aparelho demonstrar anomalias, 
se cair ou for danificado de qualquer forma. Este aparelho não tem peças que possam ser reparadas pelo 
utilizador. Em caso de avaria, contacte a SharkNinja para efetuar a reparação. 

13	 �Este aparelho tem marcas importantes na lâmina da ficha. O cabo de alimentação na sua totalidade não  
é passível de substituição. Em caso de danos, contacte a SharkNinja para reparação.

14	 �NÃO devem ser usados cabos de extensão com este aparelho.

15	 �Para proteger contra o risco de choque elétrico, NÃO mergulhe o aparelho nem permita que o cabo de 
alimentação entre em contacto com qualquer tipo de líquido. 

16	 �NÃO deixe o cabo pendurado nas extremidades de mesas ou bancadas. O cabo pode ficar preso e arrastar 
o aparelho para fora da superfície de trabalho. 

17	 �NÃO deixe que o aparelho ou o cabo entrem em contacto com superfícies quentes, incluindo fogões e outros 
aparelhos de aquecimento. 

18	 �Utilize SEMPRE o aparelho numa superfície seca e nivelada.

19	 �NÃO permita que crianças operem este aparelho ou o utilizem como um brinquedo. É necessária uma 
supervisão atenta quando qualquer aparelho é usado perto de crianças.

20	 �Este aparelho NÃO deve ser usado por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, 
ou com falta de experiência e conhecimentos, exceto se tiverem supervisão ou tiverem recebido instruções 
de alguém responsável pela sua segurança sobre como usar o aparelho. 
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1	 �Retire todos os materiais de embalagem do aparelho. 

2	 �Lave as peças com água morna e detergente, depois enxague bem e deixe secar todas as peças ao ar.

3	 �Limpe o painel de controlo com um pano macio. Deixe secar completamente antes de utilizar.

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO

IMPORTANTE: Reveja todos os avisos no início deste Guia do Utilizador antes de prosseguir.

NOTA: Todos os acessórios estão isentos de bisfenol A (BPA) e podem ser lavados na máquina de lavar loiça.

PEÇAS

A	 Pressor

B	 Tabuleiro para alimentos

C	 Câmara do tubo de alimentação  
com alavanca antipingos

D	 Bocal para a polpa

E	 Eixo espremedor

F	 Filtro Preto (menos polpa)

G	 Filtro laranja (muita polpa)

H	 Base motorizada 
(cabo de alimentação não apresentado)

I	 Jarro de sumo

J	 Recipiente de polpa

K	 Escova de limpeza

A

B

C

H

I

J

K

E

G

D

F

ENCOMENDAR PEÇAS DE SUBSTITUIÇÃO
Para encomendar peças e acessórios adicionais, visite ninjakitchen.eu

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES
LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DE USAR • APENAS PARA USO DOMÉSTICO

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES

21	 �Utilize APENAS acessórios que sejam fornecidos com o produto ou que sejam recomendados pela 
SharkNinja. A utilização de acessórios, incluindo jarros, não recomendados ou não vendidos pela SharkNinja 
pode causar incêndios, choques elétricos ou ferimentos. 

22	 �NÃO coloque os dedos ou outros objetos na abertura do espremedor enquanto este estiver em funcionamento. 
Se os alimentos ficarem presos na abertura, utilize o pressor ou outro pedaço de fruta ou vegetal para os 
empurrar para baixo. Quando este método não for possível, desligue o motor e desmonte o espremedor para 
remover os restos de alimentos.

23	 �Ao carregar e utilizar o aparelho, mantenha as mãos, o cabelo e a roupa fora do recipiente.

24	 �Evite o contacto com peças móveis durante o funcionamento e manuseamento do aparelho.

25	 �NÃO utilize o aparelho se o coador rotativo estiver danificado. 

26	 �NÃO utilize o aparelho sem que o recipiente para a polpa esteja colocado. 

27	 �NÃO coloque recipientes ou acessórios fornecidos com o aparelho no micro-ondas. 

28	 �NUNCA deixe o aparelho sem vigilância enquanto estiver a ser utilizado. 

29	 �NÃO extraia o sumo de líquidos quentes. Fazê-lo pode resultar em acumulação de pressão e exposição ao 
vapor, que podem representar um risco de queimadura para o utilizador.

30	 �NUNCA utilize o aparelho sem as tampas e as coberturas colocadas. NÃO tente anular o mecanismo de 
bloqueio. Assegure-se de que os acessórios estão devidamente instalados antes da utilização.

31	 �Antes da utilização, certifique-se de que todos os utensílios foram removidos do recipiente. A não remoção 
dos utensílios pode fazer com que o recipiente se parta e resultar em lesões pessoais e danos materiais. 

32	 �NÃO tente remover a câmara do tubo de alimentação da base motorizada enquanto o eixo espremedor 
ainda estiver a girar. Deixe o aparelho parar completamente antes de remover os acessórios. 

33	 �Se o aparelho estiver sobrecarregado, o motor é temporariamente desativado. Aguarde aproximadamente  
2 minutos antes de usar novamente.

34	 �NÃO extraia o sumo de ingredientes quentes.

35	 �Remova as sementes e caroços de frutas como mangas ou ameixas, bem como cascas e peles duras de 
frutas, como laranjas, limões e limas, pois podem danificar o aparelho. 

36	 �NÃO adicione água ao tubo de alimentação enquanto o aparelho estiver a funcionar, para limpar o aparelho. 

37	 �NÃO mergulhe a base com motor ou o painel de controlo em água ou noutros líquidos.

38	 �NÃO pulverize a base motorizada ou o painel de controlo com qualquer líquido. 

39	 �NÃO tente afiar o eixo espremedor. 

40	 �Desligue o aparelho e retire a ficha da base motorizada da tomada antes de limpar.

41	 �NÃO introduza fruta congelada, vegetais congelados ou gelo no espremedor de sumos.

42	 �Por precaução, os consumidores com sensibilidade à polpa podem querer filtrar o seu sumo.
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START/STOP
(Iniciar/parar) Prima uma vez para iniciar o funcionamento contínuo até 12 minutos; 
prima novamente para parar.

HOLD
(Reter) Se a câmara do tubo de alimentação ficar bloqueada ou os ingredientes não  
estiverem a ser processados, prima sem soltar o botão HOLD (Reter). Haverá um  
sinal sonoro e uma breve pausa; em seguida, o eixo espremedor irá rodar na  
direção oposta. Liberte HOLD (Reter) para parar. Repita conforme necessário.  
Prima START/STOP (Iniciar/parar) para retomar o funcionamento normal.

USAR OS FILTROS PARA CONTROLAR A POLPA

MUITA POLPA
Utilize o filtro 
Laranja com a 
malha maior para 
sumo com muita 
polpa.

Controle a quantidade de polpa escolhendo o filtro apropriado. 

MENOS POLPA
Utilize o filtro Preto 
com a malha mais 
fina para sumos 
com pouca polpa. 

NOTA: Para obter os melhores resultados, recomendamos a utilização do filtro laranja (muita polpa) ao processar 
frutos fibrosos suaves, como peras, bagas, melão com sementes e ananás.

FUNÇÕES

UTILIZAÇÃO DO PAINEL DE CONTROLO

1	 �Ligue a base motorizada e coloque-a sobre uma superfície 
limpa, seca e nivelada, como uma bancada ou uma mesa.

2	 �Insira o eixo espremedor na câmara do tubo de alimentação e, 
em seguida, fixe o filtro pretendido no eixo, com a parte 
metálica do filtro na parte inferior do eixo. O filtro ficará solto 
à volta do eixo espremedor.

3	 �Fixe o bocal para a polpa à câmara do tubo de alimentação, 
instalando-o num ângulo, na parte superior do filtro, e depois 
rodando-o no sentido anti-horário para o bloquear no local. 

4	 �Instale a câmara do tubo de alimentação montada na base 
motorizada em ângulo e, em seguida, rode no sentido 
anti-horário até ouvir um clique.

5	� Instale o tabuleiro de alimentos na parte superior da câmara 
do tubo de alimentação.

IMPORTANTE:
• Reveja todos os avisos antes de prosseguir.
• �NÃO introduza fruta e legumes congelados ou gelo no aparelho.

NOTA: Se a câmara do tubo de alimentação ficar bloqueada ou os ingredientes não estiverem a ser 
processados, prima sem soltar o botão REVERSE (Inverter). Haverá um sinal sonoro e uma breve pausa;  
em seguida, o eixo espremedor irá rodar na direção oposta. Solte o botão REVERSE (Inverter) para parar.  
Repita conforme necessário. Prima START/STOP (Iniciar/parar) para retomar o funcionamento normal.

6	� Coloque o recipiente da polpa sob o bocal respetivo e, 
em seguida, coloque o jarro de sumo por baixo da 
alavanca antipingos na câmara do tubo de alimentação.

7	� Selecione START/STOP (Iniciar/parar) e, em seguida, adicione gradualmente  
os ingredientes ao tubo de alimentação. Para obter os melhores resultados,  
deixe o espremedor de sumos processar cada ingrediente antes de adicionar  
mais ao tubo de alimentação. Use o pressor para empurrar os ingredientes para 
baixo através do tubo de alimentação, conforme necessário.

8	 �Quando a extração de sumo estiver concluída, selecione START/STOP (Iniciar/
parar) e, em seguida, feche a alavanca antipingos. Mexa o sumo e sirva.

Alinhe a parte 
metálica do filtro 
com a parte 
inferior do eixo 
espremedor.

Assegure-se de que 
a alavanca antipingos 
está aberta antes de 
fazer o sumo.

9	� Para desmontar, prima sem soltar o botão RELEASE (Libertar) 
enquanto roda a câmara do tubo de alimentação no sentido 
horário a e remove da base motorizada.

10	 �Retire o bocal para a polpa da câmara do tubo de alimentação 
rodando no sentido horário. Remova o filtro e o eixo 
espremedor, puxando-os cuidadosamente para fora da câmara 
do tubo de alimentação.

11	 �Desligue o aparelho quando terminar. Se estiver a  
mover o aparelho, agarre-o pela parte inferior da base.  
Para instruções de limpeza e armazenamento,  
consulte a secção de Cuidados e Manutenção.

UTILIZAÇÃO DO ESPREMEDOR DE SUMOS
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CUIDADOS E MANUTENÇÃO

LIMPEZA
• �Lavagem à mão  

Separe todas as peças e lave em água morna com detergente e um pano macio. Enxague bem e deixe secar 
todas as peças ao ar.

• �Máquina de lavar loiça 
Todas as peças exceto a base motorizada podem ser lavadas na máquina de lavar loiça e NÃO devem ser 
limpas usando um ciclo de secagem quente.

• �Base motorizada 
Desligue a base com motor antes de limpar. Limpe com um pano limpo e húmido.

• �Filtros 
Se houver uma acumulação de polpa na parte metálica do filtro, utilize um utensílio de limpeza ou palito de 
dentes para retirar o excesso antes de lavar.

GUARDAR
Para guardar o cabo, enrole-o com o fecho que tem o gancho e o encaixe junto à parte de trás da base 
motorizada. 
NÃO enrole o cabo à volta da base para armazenamento.
Ao mover o aparelho, agarre-o pela parte inferior da base motorizada. Guarde o eixo espremedor e o filtro 
montados na câmara do tubo de alimentação com o bocal para a polpa instalado. Coloque o jarro de sumo no 
recipiente para a polpa para mais fácil armazenamento.

SOBRECARGA DO APARELHO
Este aparelho possui um sistema de segurança único que evita danos no motor e no sistema de acionamento 
caso sobrecarregue inadvertidamente o motor. Se o aparelho estiver em sobrecarga, o motor será desativado 
temporariamente. Caso isto ocorra, aguarde 2 minutos e, em seguida, prima START/STOP para iniciar o aparelho.

Se o aparelho precisar de assistência, ligue para a linha de apoio ao cliente através do número  
+44 (0)800 862 0453. Para que possamos prestar a melhor assistência possível, registe o seu produto  
online em registeryourninja.com e tenha o produto à mão quando telefonar.

IMPORTANTE: NÃO tente limpar o aparelho adicionando água à câmara do tubo de alimentação enquanto 
estiver fixa à base motorizada.

GUIA DE RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

O programa REVERSE (Inverter) não está a funcionar.
	• Depois de premir sem soltar REVERSE (Inverter), ouvir-se-á um sinal sonoro e uma breve pausa e, em seguida,  

o eixo espremedor rodará na direção oposta. Solte o botão REVERSE (Inverter) para parar. Repita conforme 
necessário. Prima START/STOP (Iniciar/parar) para retomar o funcionamento normal.

A unidade deixou de funcionar e está a emitir um sinal sonoro. 
	• A unidade foi sobrecarregada com ingredientes. Aguarde 2 minutos e depois prima START/STOP (Iniciar/parar) 

para iniciar o aparelho. 

Posso fazer sumos de fruta com sementes e caroços?
	• Não. As sementes e os caroços devem ser removidos da fruta antes da extração de sumo. Por exemplo,  

retire o caroço das cerejas e das ameixas. 

Posso fazer sumos de fruta e legumes congelados ou acrescentar gelo?
	• Não, não utilize fruta congelada, legumes congelados ou gelo com este aparelho. 

O aparelho faz um barulho brusco quando faço sumo com certos ingredientes.
	• Quando o eixo espremedor está a decompor ingredientes fibrosos, como maçãs, aipo, ervas aromáticas e folhas 

verdes, o aparelho às vezes faz este barulho. Isto é normal e não é motivo para preocupações. 
A unidade está a produzir menos sumo do que o previsto considerando a quantidade de produto que utilizei.
	• Com o espremedor de sumos a frio Ninja, pode esperar obter de 450 g de fruta aproximadamente 240 ml  

de sumo.
	• Dependendo da sazonalidade dos ingredientes, pode experimentar uma menor produção de sumo e polpa  

ao usar o filtro para menos polpa. Se isto ocorrer, tente utilizar o filtro para muita polpa.

 AVISO: Para reduzir o risco de choque e funcionamento não intencional, desligue o aparelho  
e retire a ficha da tomada antes de tentar resolver um problema.

Quando um consumidor compra um produto na 
União Europeia, obtém o benefício dos direitos 
legais relacionados com a qualidade do produto 
(os seus direitos legais). Pode exigir o 
cumprimento destes direitos pelo seu revendedor. 
No entanto, na Ninja®, temos tanta confiança na 
qualidade dos nossos produtos que 
disponibilizamos uma garantia adicional do 
fabricante de até dois anos. Estes termos e 
condições referem-se apenas à nossa garantia de 
fabricante – os seus direitos legais permanecem 
inalterados. As condições abaixo descrevem os 
pré-requisitos e a abrangência da nossa garantia. 
Não afetam os seus direitos legais, nem as 
obrigações do seu revendedor, nem o seu 
contrato com o mesmo.

A Ninja® garante

Pode encontrar apoio online em  
www.ninjakitchen.eu

Como posso registar a minha garantia Ninja?

Pode registar a garantia online até 28 dias após a 
compra. Para poupar tempo, irá precisar das 
seguintes informações sobre o seu dispositivo:

• �Data da compra do purificador de ar (recibo ou 
nota de entrega).

Para efetuar o registo online, visite  
www.ninjakitchen.eu

IMPORTANTE

• �A garantia cobre o seu Produto durante 2 anos a 
partir da data de compra.

• �Guarde sempre o seu recibo. Caso tenha de 
utilizar a sua garantia alargada, vamos precisar 
do recibo para verificar se as informações que 
nos disponibilizou estão corretas. A não 
apresentação de um recibo válido pode invalidar 
a sua garantia.

Quais são os benefícios de registar a minha 
garantia Ninja gratuita?

Quando registar a sua garantia, teremos os seus 
dados disponíveis se necessitarmos de entrar em 
contacto consigo.

Também pode receber dicas e conselhos sobre 
como aproveitar ao máximo o seu dispositivo de 
ar Ninja e conhecer as últimas novidades sobre 
lançamentos e novas tecnologias da Ninja®. Se 
registar a sua garantia online, receberá uma 
confirmação instantânea de que recebemos os 
seus dados.

Qual é a duração da garantia dos aparelhos 
Ninja novos?

A nossa confiança no nosso design e controlo de 
qualidade significa que o seu novo dispositivo de 
ar de cabelo Ninja está garantido por um total de 
dois anos.

O que está abrangido pela garantia Ninja 
gratuita?

Reparação ou substituição do seu aparelho Ninja® 
(a critério da Ninja), incluindo todas as peças e 
mãode-obra. Uma garantia Ninja é um 
complemento aos seus direitos legais enquanto 
consumidor.

O que não está abrangido pela garantia Ninja 
gratuita?

1. �O desgaste normal das peças suscetíveis de 
desgaste (tais como acessórios), não é coberto 
por esta garantia. As peças de substituição 
estão disponíveis para comprar em  
www.ninjakitchen.eu

2. �Danos causados por má utilização, abuso, 
manuseamento negligente, não realização da 
manutenção necessária ou danos devidos a 
mau manuseamento em trânsito.

3. �Danos causados por manutenção não 
autorizada pela Ninja.

Onde posso comprar peças sobresselentes e 
acessórios genuínos Ninja?

As peças sobresselentes e acessórios Ninja são 
concebidos pelos mesmos engenheiros que 
conceberam o seu dispositivo de cabelo Ninja. 
Encontrará uma ampla gama de peças 
sobresselentes, peças de reposição e acessórios 
para todas as máquinas Ninja em  
www.ninjakitchen.eu

Lembre-se de que os danos causados pela 
utilização de peças sobresselentes que não sejam 
da marca Ninja podem não estar cobertos pela 
sua garantia.

GARANTIA LIMITADA DE DOIS (2) ANOS
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	VAROITUS
Perusturvallisuusohjeita täytyy aina noudattaa loukkaantumisien, tulipalon, sähköiskun tai 
omaisuusvahinkojen välttämiseksi. Tällaisiin ohjeisiin sisältyvät myös seuraavat numeroidut varoitukset 
ja niitä seuraavat ohjeet. Älä käytä laitetta muuhun kuin käyttötarkoitustaan vastaavaan käyttöön.

1	 �Lue kaikki ohjeet ennen laitteen ja sen lisävarusteiden käyttöä. 

2	 �Noudata kaikkia varoituksia ja ohjeita. Tässä laitteessa on sähköliitäntöjä ja liikkuvia osia, joista voi 
aiheutua vaara käyttäjälle. 

3	 �ÄLÄ upota moottorijalustaa tai ohjauspaneelia veteen tai muihin nesteisiin.

4	 �ÄLÄ suihkuta moottorijalustaa tai ohjauspaneelia millään nesteellä. Tarkista sisältö varmistaaksesi, 
että pakkauksessa on kaikki tarvittavat osat laitteen oikeanlaista ja turvallista käyttöä varten. 

5	 �Varmista aina, että hedelmälihakansi on kunnolla paikallaan ennen moottorin käynnistämistä.  
ÄLÄ irrota osia, kun mehustin on käynnissä.

6	 �Muista sammuttaa laite jokaisen käyttökerran jälkeen. Varmista, että moottori pysähtyy kokonaan 
ennen laitteen purkamista.

7	 �Kytke laitteen virta POIS päältä. Virtajohto on irrotettava pistorasiasta, kun laite ei ole käytössä, 
ennen osien kokoonpanoa tai irrottamista sekä ennen puhdistusta. Irrota pistoke pistorasiasta 
tarttumalla pistokkeeseen. ÄLÄ KOSKAAN irrota pistoketta pistorasiasta tarttumalla joustavaan 
johtoon ja vetämällä sitä.

8	 �Pese ennen käyttöä kaikki osat, jotka saattavat joutua kosketuksiin ruoka-aineiden kanssa. Noudata 
tässä käyttöoppaassa annettuja pesuohjeita. 

9	 �Tarkasta kierukka vaurioiden varalta ennen jokaista käyttökertaa. Mikäli kierukka on taipunut tai 
epäilet sen vaurioituneen, ota yhteyttä SharkNinjaan vaihdon järjestämiseksi. 

10	 �Laitetta EI SAA käyttää ulkotiloissa. Se on suunniteltu ainoastaan sisätiloissa tapahtuvaan 
kotitalouskäyttöön.

11	 �ÄLÄ muuta pistoketta millään tavalla.

12	 �ÄLÄ käytä laitetta, jos sen johto tai pistoke on vahingoittunut tai jos laitteessa on ollut vika tai se 
on pudonnut tai vahingoittunut jollakin tavalla. Tässä laitteessa ei ole osia, joita käyttäjä voisi itse 
huoltaa. Mikäli laite vaurioituu, täytyy huolto järjestää ottamalla yhteyttä SharkNinjaan. 

13	 �Tämän laitteen pistokkeessa on tärkeitä merkintöjä. Virtajohto ei sovellu vaihdettavaksi. Mikäli laite 
vaurioituu, täytyy huolto järjestää ottamalla yhteyttä SharkNinjaan.

14	 �Tämän laitteen kanssa EI pidä käyttää jatkojohtoja.

15	 �Sähköiskuvaaran välttämiseksi laitetta EI SAA upottaa veteen tai muuhun nesteeseen. Älä myöskään 
anna virtajohdon päästä kosketukseen veden tai muiden nesteiden kanssa.  

16	 �Johtoa EI SAA päästää roikkumaan pöydän tai työtasojen reunojen yli. Johdosta nykäisy saattaa 
vetää laitteen alas työskentelytasolta. 

17	 �Laite tai johto EIVÄT SAA päästä kosketuksiin kuumien pintojen, kuten uunien ja muiden 
lämmityslaitteiden kanssa. 

18	 �Laitetta täytyy AINA käyttää kuivalla ja tasaisella alustalla.

19	 �ÄLÄ anna lasten käyttää tätä laitetta tai leikkiä sillä. Huolellinen valvonta on tarpeen, kun laitetta 
käytetään lasten läheisyydessä.

TÄRKEITÄ TURVALLISUUSOHJEITA
LUE KAIKKI OHJEET ENNEN KÄYTTÖÄ • VAIN KOTITALOUSKÄYTTÖÖN

Lue ja käy läpi käyttöohjeet.

 Ilmoittaa vaarasta, joka voi aiheuttaa loukkaantumisen, kuoleman tai huomattavia omaisuusvahinkoja, 
jos tähän symboliin sisältyvä varoitus jätetään huomioimatta.

Vain sisä- ja kotitalouskäyttöön.

 Sähkölaitteiden käytössä on aina noudatettava tiettyjä perusvarotoimia, mukaan lukien seuraavat:

REKISTERÖI OSTOKSESI

	 ninjakitchen.eu/register/guarantee

	� Skannaa QR-koodi mobiililaitteella

KIRJAA MUISTIIN SEURAAVAT  
TIEDOT

Mallinumero:�������������������������������

Sarjanumero:�������������������������������

Ostopäivämäärä:���������������������������� 
(Säilytä kuitti) 

Ostoliike:����������������������������������

TEKNISET TIEDOT
Jännite:	 220-240V~, 50-60Hz
Teho:	 150 W
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1	 �Poista laitteesta kaikki pakkausmateriaalit. 

2	 �Pese osat lämpimässä saippuavedessä ja huuhtele huolellisesti. Anna osien sitten kuivua.

3	 �Pyyhi ohjauspaneeli pehmeällä liinalla. Anna sen kuivua täysin ennen laitteen käyttöä.

ENNEN ENSIMMÄISTÄ KÄYTTÖÄ

TÄRKEÄÄ: Lue Omistajan oppaan alusta kaikki varoitukset läpi ennen kuin jatkat.

HUOMAUTUS: Kiinnikkeet eivät sisällä BPA:ta ja ne ovat konepesun kestäviä.

OSAT

A	 Sulloin

B	 Elintarviketarjotin

C	 Tippalukollinen syöttösuppilon  
kammio

D	 Hedelmälihakansi

E	 Kierukka

F	 Musta suodatin  
(vähemmän hedelmälihaa)

G	 Oranssi suodatin  
(runsaasti hedelmälihaa)

H	 Moottorijalusta 
(virtajohto ei näy kuvassa)

I	 Mehukannu

J	 Hedelmäliha-astia

K	 Puhdistusharja

A

B

C

H

I

J

K

E

G

D

F

VARAOSIEN TILAAMINEN
Tilaa vara- ja lisäosat osoitteesta ninjakitchen.eu

TÄRKEITÄ TURVALLISUUSOHJEITA
LUE KAIKKI OHJEET ENNEN KÄYTTÖÄ • VAIN KOTITALOUSKÄYTTÖÖN

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET

20	 �Sellaiset henkilöt, joiden fyysinen, sensorinen tai henkinen toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole 
tarvittavaa kokemusta tai tietoa laitteen käytöstä, voivat käyttää laitetta AINOASTAAN, jos heidän 
turvallisuudestaan vastaava henkilö valvoo heitä ja ohjeistaa laitteen turvallisessa käytössä. 

21	 �AINOASTAAN tuotteen mukana toimitettuja tai SharkNinjan suosittelemia kiinnikkeitä ja lisälaitteita 
saa käyttää. Sellaisten varusteiden (säilöntätölkit mukaan lukien) käyttö, jotka eivät ole SharkNinjan 
suosittelemia tai myymiä, saattaa aiheuttaa tulipalon, sähköiskun tai vamman. 

22	 �ÄLÄ laita sormiasi tai muita esineitä mehustimen aukkoon sen ollessa käynnissä. Jos ainekset jäävät 
jumiin aukkoon, käytä sullointa tai paina se alas muun hedelmän tai vihanneksen avulla. Jos tämä ei ole 
mahdollista, sammuta moottori ja pura mehustin jäljellä olevien jumiutuneiden ainesten poistamiseksi.

23	 �Käsiä, hiuksia ja vaatetusta ei saa päästää joutumaan astiaan sitä täytettäessä ja käytettäessä.

24	 �Liikkuvien osien koskettamista täytyy välttää laitteen käytön ja käsittelyn aikana.

25	 �ÄLÄ käytä laitetta, jos pyörivä siivilä on vaurioitunut. 

26	 �ÄLÄ käytä laitetta, ellei hedelmäliha-astia ole paikallaan. 

27	 �Laitteen mukana toimitettua astiaa ja lisävarusteita EI SAA lämmittää mikroaaltouunissa. 

28	 �Laitetta ei saa KOSKAAN jättää ilman valvontaa käytön aikana. 

29	 �ÄLÄ mehusta kuumia nesteitä. Se saattaa aiheuttaa paineen kerääntymisen sekä laitteen altistumisen 
höyrylle, mikä puolestaan saattaa aiheuttaa käyttäjälle palovammoja.

30	 �Laitetta ei saa KOSKAAN käyttää ilman, että kannet ja korkit ovat paikoillaan. Lukitusmekanismia  
EI SAA yrittää ohittaa. Varmista, että lisäosat on asennettu oikein ennen käyttöä.

31	 �Varmista ennen käyttöä, että kaikki työvälineet on poistettu astiasta. Työvälineiden poistamatta 
jättäminen voi aiheuttaa astian särkymisen sekä mahdollisesti myös henkilö- ja omaisuusvahinkoja.  

32	 �Syöttösuppilon kammiota EI SAA yrittää irrottaa moottorijalustasta kierukan vielä pyöriessä.  
Laitteen tulee antaa pysähtyä kokonaan ennen lisäosien irrottamista. 

33	 �Jos laite ylikuormittuu, laite sammuttaa moottorin tilapäisesti. Odota noin 2 minuuttia ennen kuin 
käytät sitä uudelleen.

34	 �ÄLÄ mehusta kuumia aineksia. 

35	 �Poista siemenet ja kivet hedelmistä, kuten mangoista tai luumuista, sekä kuoret hedelmistä,  
kuten appelsiineista, sitruunoista ja limeteistä, sillä ne voivat vahingoittaa laitetta. 

36	 �ÄLÄ puhdista laitetta lisäämällä vettä syöttösuppiloon laitteen ollessa käynnissä. 

37	 �ÄLÄ upota moottorijalustaa tai ohjauspaneelia veteen tai muihin nesteisiin.

38	 �ÄLÄ suihkuta moottorijalustaa tai ohjauspaneelia millään nesteellä. 

39	 �ÄLÄ yritä teroittaa kierukkaa. 

40	 �Sammuta laite ja irrota moottorijalustan pistoke pistorasiasta ennen laitteen puhdistamista.

41	 �ÄLÄ lisää mehustimeen jäisiä hedelmiä, jäisiä vihanneksia tai jäätä.

42	 �Mehu kannattaa siivilöidä, jos olet herkkä hedelmälihalle.
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START/STOP (käynnistys/pysäytys)
Ensimmäinen painallus käynnistää jatkuvan käytön enintään 12 minuutiksi,  
toinen painallus pysäyttää käytön.

HOLD (pito)
Jos syöttösuppilon kammio tukkeutuu tai mehustin ei käsittele aineksia,  
paina pitkään HOLD-painiketta (pito). Kuulet äänimerkin ja lyhyen tauon,  
minkä jälkeen kierukka pyörii vastakkaiseen suuntaan. Pysäytä vapauttamalla 
HOLD (pito). Toista tarvittaessa. Jatka normaalia käyttöä painamalla  
START/STOP (käynnistys/pysäytys).

HEDELMÄLIHAN MÄÄRÄN SÄÄTÖ SUODATTIMIEN AVULLA

RUNSAASTI 
HEDELMÄLIHAA
Käytä oranssia 
suodatinta verkon 
kanssa, jossa on 
suurimmat aukot,  
jos haluat mehuun 
runsaasti 
hedelmälihaa.

Säädä hedelmälihan määrää valitsemalla sopiva suodatin. 

VÄHEMMÄN 
HEDELMÄLIHAA
Käytä mustaa 
suodatinta verkon 
kanssa, jossa on 
pienimmät aukot,  
jos haluat mehuun 
vähemmän 
hedelmälihaa. 

HUOMAUTUS: Parhaan tuloksen saamiseksi suosittelemme käyttämään oranssia suodatinta (runsaasti hedelmälihaa), 
jos mehustat pehmeitä ja runsaskuituisia hedelmiä, kuten päärynöitä, marjoja, siemeniä sisältäviä meloneja tai ananasta.

OMINAISUUDET

OHJAUSPANEELIN KÄYTTÖ

1	 �Liitä moottorijalusta pistorasiaan ja aseta se puhtaalle, kuivalle 
ja tasaiselle alustalle, esimerkiksi työtasolle tai pöydälle.

2	 �Aseta kierukka syöttösuppilon kammioon ja kiinnitä sitten 
haluamasi suodatin kierukkaan siten, että suodattimen 
metalliosa on kierukan pohjassa. Suodatin on löysästi 
paikallaan kierukan ympärillä.

3	 �Kiinnitä hedelmälihakansi syöttösuppilon kammioon 
asentamalla se kulmassa suodattimen päälle ja lukitse  
se paikalleen kääntämällä vastapäivään. 

4	 �Asenna kootun syöttösuppilon kammio moottorijalustaan 
kulmassa ja käännä vastapäivään, kunnes se napsahtaa 
paikalleen.

5	� Asenna elintarviketarjotin syöttösuppilon kammion päälle.

TÄRKEÄÄ:
• Lue kaikki varoitukset ennen kuin jatkat.
• �ÄLÄ lisää laitteeseen jäisiä hedelmiä, vihanneksia tai jäätä.

HUOMAUTUS: Jos syöttösuppilon kammio tukkeutuu tai mehustin ei käsittele aineksia, paina pitkään 
REVERSE-painiketta (vaihda suuntaa). Kuulet äänimerkin ja lyhyen tauon, minkä jälkeen kierukka 
pyörii vastakkaiseen suuntaan. Pysäytä vapauttamalla REVERSE (vaihda suuntaa). Toista tarvittaessa. 
Jatka normaalia käyttöä painamalla START/STOP (käynnistys/pysäytys).

6	� Aseta hedelmäliha-astia hedelmälihakannen alle ja 
aseta sitten mehukannu syöttösuppilon tippalukon alle.

7	� Paina START/STOP (käynnistä/pysäytä) ja lisää sitten aineksia 
syöttösuppiloon vähitellen. 
Parhaan tuloksen saat, kun annat mehustimen käsitellä lisäämäsi  
ainekset ennen kuin lisäät enemmän aineksia. Työnnä ainekset  
tarvittaessa syöttösuppilon läpi sulloimen avulla.

8	 �Kun mehu on valmis, paina START/STOP (käynnistä/pysäytä)  
ja sulje tippalukko. Sekoita mehua ja tarjoile.

Kohdista suodat­
timen metalliosa 
kierukan pohjaan.

Varmista, että 
tippalukko on auki 
ennen mehustamista.

9	� Pura laite painamalla RELEASE-painiketta (vapauta) pitkään, 
samalla kun käännät syöttösuppilon kammiota 
myötäpäivään ja irrotat sen moottorijalustasta.

10	 �Irrota hedelmälihakansi syöttösuppilon kammiosta 
kääntämällä myötäpäivään. Irrota suodatin ja kierukka 
vetämällä ne varovasti ulos syöttösuppilon kammiosta.

11	 �Irrota laitteen pistoke pistorasiasta, kun olet valmis.  
Jos siirrät laitetta, tartu jalustaan pohjasta.  
Katso puhdistus- ja säilytysohjeet Puhdistus  
ja huolto -osiosta.

MEHUSTIMEN KÄYTTÖ
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PUHDISTUS JA HUOLTO

PUHDISTUS
• �Käsinpesu 

Erota kaikki osat toisistaan ja pese lämpimällä saippuavedellä ja pehmeällä liinalla. Osat täytyy 
huuhdella huolellisesti, ja niiden on annettava kuivua.

• �Astianpesukoneessa 
Kaikki varusteet, moottorijalustaa lukuun ottamatta, voi pestä astianpesukoneen yläkorissa,  
mutta niitä EI saa puhdistaa kuumalla kuivausohjelmalla.

• �Moottorijalusta 
Irrota moottorijalustan pistoke pistorasiasta ennen laitteen puhdistamista. Pyyhi puhtaalla ja  
kostealla liinalla.

• �Suodattimet 
Jos suodattimen metalliosaan on kertynyt hedelmälihaa, poista se käyttämällä puhdistusvälinettä  
tai hammastikkua ennen suodattimen pesemistä.

SÄILYTYS
Säilytä johtoa kietomalla se tarranauhalla moottorijalustan taakse. 
Johtoa EI SAA kietoa jalustan pohjaan säilytyksen ajaksi.
Jos siirrät laitetta, nosta sitä moottorijalustan pohjasta. Säilytä kierukkaa ja suodatinta koottuna 
syöttösuppilon kammioon siten, että hedelmälihakansi on asennettu paikalleen. Säilytys on helppoa, kun 
asetat mehukannun hedelmäliha-astiaan.

LAITTEEN YLIKUORMITTUMINEN
Tässä laitteessa on ainutlaatuinen turvajärjestelmä, joka estää laitteen moottorin ja käyttöjärjestelmän 
vaurioitumisen, jos moottori vahingossa ylikuormittuu. Jos laite ylikuormittuu, moottori sammuu 
tilapäisesti. Jos näin käy, odota 2 minuuttia ja käynnistä laite painamalla START/STOP (käynnistä/pysäytä).

Jos laitteesi kaipaa huoltoa, soita asiakaspalveluun numeroon +44 (0)800 862 0453. Jotta pystymme 
paremmin auttamaan sinua, rekisteröi tuotteesi osoitteessa registeryourninja.com ja pidä se käden 
ulottuvilla soittaessasi.

TÄRKEÄÄ: ÄLÄ yritä puhdistaa laitetta lisäämällä vettä syöttösuppilon kammioon, kun se on 
kiinnitettynä moottorijalustaan.

VIANMÄÄRITYSOPAS

REVERSE-ohjelma ei toimi.
	• Kun olet painanut pitkään REVERSE-painiketta (vaihda suuntaa), kuulet äänimerkin, jota seuraa lyhyt 

tauko. Tämän jälkeen kierukka pyörii vastakkaiseen suuntaan. Pysäytä vapauttamalla REVERSE (vaihda 
suuntaa). Toista tarvittaessa. Jatka normaalia käyttöä painamalla START/STOP (käynnistys/pysäytys).

Laite ei enää toimi ja siitä kuuluu äänimerkki. 
	• Laitteeseen on lisätty liikaa aineksia. Odota 2 minuuttia ja käynnistä laite painamalla START/STOP 

(käynnistys/pysäytys). 

Voinko mehustaa hedelmiä, joissa on siemeniä ja kiviä?
	• Et. Siemenet ja kivet on poistettava hedelmistä ennen mehustamista. Esimerkiksi poista kirsikoiden 

siemenet ja luumujen kivet. 

Voinko mehustaa jäisiä hedelmiä ja vihanneksia tai lisätä jäätä?
	• Et. Älä käytä jäisiä hedelmiä, jäisiä vihanneksia tai jäätä tämän laitteen kanssa. 

Laitteesta kuuluu vinkuva ääni, kun mehustan tiettyjä aineksia.
	• Kun kierukka käsittelee kuitupitoisia aineksia, kuten omenoita, selleriä, yrttejä tai lehtivihanneksia,  

laite pitää joskus ääntä. Tämä on normaalia, eikä siitä tarvitse huolestua. 
Laite tuottaa käyttämääni ainesmäärään nähden odotettua vähemmän mehua.
	• Ninja Cold Press Juicer -mehustin tuottaa noin 450 grammasta aineksia arviolta noin 2,4 dl mehua.
	• Aineksista riippuen mehua ja hedelmälihaa voi syntyä vähemmän, jos käytät vähemmän hedelmälihaa 

-suodatinta. Jos näin käy, kokeile käyttää runsaasti hedelmälihaa -suodatinta.

VAROITUS: Sähköiskuvaaran ja tahattoman käynnistyksen välttämiseksi laite täytyy 
sammuttaa, ja se täytyy irrottaa virtalähteestä ennen vianmääritystä.

Kun kuluttaja ostaa tuotteen Euroopan unionissa, 
hänellä on tuotteen laatua koskevat lailliset 
oikeudet (lakisääteiset oikeudet). Voit käyttää 
näitä oikeuksia jälleenmyyjää vastaan. Me Ninja® 
olemme kuitenkin niin varmoja tuotteidemme 
laadusta, että myönnämme tuotteelle kahden 
vuoden valmistajan lisätakuun. Nämä ehdot 
liittyvät vain valmistajan takuuseen − ne eivät 
vaikuta lakisääteisiin oikeuksiisi.

Alla esitetyissä ehdoissa kuvataan myöntämämme 
takuun edellytykset ja laajuus. Ne eivät vaikuta 
lakisääteisiin oikeuksiisi tai oman jälleenmyyjäsi 
velvollisuuksiin eivätkä jälleenmyyjän kanssa 
solmimaasi sopimukseen.

Ninja®-takuun sisältö

Asiakastukea on saatavana verkon kautta 
osoitteessa www.ninjakitchen.eu

Miten rekisteröin Ninja-takuun?

Ninjain verkkosivustolta ostetuille tuotteille 
annetaan automaattisesti kahden vuoden 
laajennettu takuu. Voit rekisteröidä takuun 
verkossa 28 päivän kuluessa tuotteen 
ostamisesta. Tarvitset seuraavat tiedot Tuuletin:

• �Laitteen ostopäivämäärä (kuitista tai 
lähetysilmoituksesta).

Takuu voidaan rekisteröidä verkossa sivustolla 
www.ninjakitchen.eu

TÄRKEÄÄ

• �Kahden vuoden takuu alkaa laitteen 
ostopäivämäärästä.

• �Säilytä kuitti tallessa koko takuuajan. Mikäli sinun 
täytyy hyödyntää takuuta, tarvitsemme kuitin 
tarkistaaksemme, että antamasi tiedot ovat 
oikein. Kelpuutetun kuitin puuttuminen mitätöi 
takuun.

Mitä etua on maksuttoman Ninja-takuun 
rekisteröinnistä?

Rekisteröityäsi takuusi meillä on yhteystietosi siltä 
varalta, että joudumme jostain syystä ottamaan 
sinuun yhteyttä. Lisäksi voit saada vinkkejä ja 
neuvoja siitä, miten voit hyödyntää Ninja-laitettasi 
parhaalla mahdollisella tavalla, ja saat tietoja 
uusista Ninja®-tekniikoista ja -tuotteista. 
Rekisteröidessäsi takuun verkossa saat heti 
vahvistuksen tietojesi vastaanottamisesta.

Miten pitkä on uusien Ninja-laitteiden takuu?

Luotamme suunnitteluumme ja 
laadunvarmistukseen niin paljon, että uudelle 
Ninja-laitteellesi annetaan yhteensä kahden 
vuoden takuu.

Mitä maksuton Ninja-takuu kattaa?

Ninja-laitteen korjaus ja vaihto (Ninjain harkinnan 
mukaisesti) mukaan lukien kaikki osat ja työ. 
Ninjatakuu on lisäys kuluttajan lakisääteisiin 
oikeuksiin.

Mitä maksuton Ninja-takuu ei kata?

1. �Normaalia käyttötarvikkeiden kulumista (esim. 
lisätarvikkeiden). Varaosia voi ostaa osoitteesta 
www.ninjakitchen.eu

2. �Väärinkäytöstä, huolimattomasta käsittelystä, 
vaadittavan huollon suorittamatta jättämisestä 
tai väärästä käsittelystä kuljetuksen aikana 
aiheutuvaa vauriota.

1. �Ninjain valtuuttamattoman huollon aiheuttamaa 
vikaa.

Mistä voin ostaa alkuperäisiä Ninja-varaosia ja 
-lisävarusteita?

Ninja-varaosat ja -varusteet ovat samojen 
asiantuntijoiden kehittämiä kuin Ninja-laite. Kaikki 
Ninja-varaosat, kaikkien Ninja-laitteiden 
vaihtoosat ja lisävarusteet ovat saatavilla 
sivustolta www.ninjakitchen.eu

Huomioi, että takuu ei välttämättä kata muiden 
kuin  Ninja-varaosien käytöstä aiheutuneita 
vahinkoja.

KAHDEN (2) VUODEN RAJOITETTU TAKUU
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	VARNING
För att minska risken för personskador, brand, elstötar eller sakskador, måste grundläggande 
försiktighetsåtgärder alltid följas, inklusive nedan numrerade varningstexter och efterföljande 
anvisningar. Använd inte den här apparaten till någonting annat än det avsedda ändamålet.

1	 �Läs alla instruktioner innan du använder apparaten och dess tillbehör. 

2	 �Läs noga och följ alla varningstexter och instruktioner. Apparaten innehåller elektriska anslutningar 
och rörliga delar som kan innebära risker för användaren. 

3	 �Sänk INTE ner motorenheten eller kontrollpanelen i vatten eller andra vätskor.

4	 �Spreja INTE motorenheten eller kontrollpanelen med någon vätska. Gå igenom hela innehållet för  
att förvissa dig om att du har alla delar som behövs för korrekt och säker användning av apparaten. 

5	 �Se alltid till att fruktköttspipen sitter ordentligt på plats innan motorn slås på. Lossa INTE delarna när 
juicepressen är i drift.

6	 �Se till att stänga av apparaten efter varje användning. Se till att motorn stannar helt innan apparaten 
plockas isär.

7	 �Stäng AV apparaten och dra sedan ut kontakten ur eluttaget när apparaten inte används, innan delar 
monteras eller tas bort samt före rengöring. För att koppla från apparaten, håll i kontakten och dra ut 
den från eluttaget. Dra ALDRIG ut kontakten genom att dra i sladden.

8	 �Innan du börjar använda maskinen: diska alla delar som kommer i kontakt med livsmedel.  
Följ diskningsanvisningarna i denna instruktionsbok. 

9	 �Inspektera matarskruven för skador före varje användning. Om matarskruven är böjd eller om skada 
misstänks, kontakta SharkNinja för att ordna utbyte. 

10	 �Använd INTE maskinen utomhus. Den är enbart konstruerad för hushållsbruk inomhus.

11	 Modifiera INTE kontakten på något sätt.

12	 �Använd INTE en apparat med skadad nätsladd eller stickkontakt, efter funktionsfel på apparaten 
eller om den tappats eller skadats på annat sätt. Denna apparat har inga delar som kan servas av 
användaren. Kontakta SharkNinja för service om skada uppstår. 

13	 �Denna apparat har viktiga markeringar på kontakten. Hela sladdenheten är olämplig att byta ut. 
Kontakta SharkNinja för service om skada uppstår.

14	 �Skarvsladdar får INTE användas till denna apparat.

15	 �För att skydda mot risken för elstötar, får apparaten INTE nedsänkas i eller nätsladden tillåtas komma  
i kontakt med någon vätska.  

16	 �Låt INTE sladden hänga över kanter på bord eller bänkar. Sladden kan fastna och dra ner apparaten 
från arbetsytan. 

17	 �Låt INTE apparaten eller sladden komma i kontakt med heta ytor, som t.ex. spisar och andra 
värmealstrande apparater. 

18	 �Använd ALLTID maskinen på en torr, horisontell yta.

19	 �Låt INTE små barn använda apparaten eller ha den som en leksak. Noggrann uppsikt krävs när 
apparaten används i närheten av barn.

20	 �Apparaten är INTE avsedd att användas av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental 
förmåga eller som saknar erfarenhet och kunskap, såvida de inte övervakas eller får instruktioner  
om apparatens användning av en person som är ansvarig för deras säkerhet. 

VIKTIG SÄKERHETSINFORMATION
ENDAST FÖR HUSHÅLLSBRUK • LÄS ALLA INSTRUKTIONER FÖRE ANVÄNDNING

Läs och iaktta alla instruktioner innan du startar och använder maskinen.

 Anger risk som kan orsaka personskada, dödsfall eller betydande egendomsskada om varning som åtföljs av 
denna symbol ignoreras.

Endast för användning i hushåll inomhus.

 Vid användning av elektriska apparater ska alltid grundläggande säkerhetsåtgärder, inklusive följande iakttas:

REGISTRERA DITT KÖP

	 ninjakitchen.eu/register-guarantee

	� Skanna QR-koden med din mobil

NOTERA DENNA INFORMATION

Modellnummer:�����������������������������

Serienummer:������������������������������

Inköpsdatum:� ����������������������������� 
(Spara kvittot) 

Inköpsställe: �������������������������������

TEKNISKA DATA
Spänning:	 220-240V~, 50-60Hz
Effekt:	 150 Watt
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1	 �Ta bort allt förpackningsmaterial från enheten. 

2	 �Tvätta delarna i varmt tvålvatten, skölj sedan noggrant och lufttorka alla delar.

3	 �Torka av kontrollpanelen med en mjuk trasa. Låt den torka fullständigt före användning.

FÖRE FÖRSTA ANVÄNDNING

VIKTIGT: Läs igenom alla varningar i början av bruksanvisningen innan du fortsätter.

OBS! Alla tillsatser är BPA-fria och kan diskas i diskmaskin.

DELAR

A	 Tryckstav

B	 Matbricka

C	 Inmatningsrör  
med droppskydd

D	 Fruktköttspip

E	 Matarskruv

F	 Svart filter (mindre fruktkött)

G	 Orange filter (mycket fruktkött)

H	 Motorenhet 
(strömkabel visas ej)

I	 Juicekanna

J	 Fruktköttsbehållare

K	 Rengöringsborste

A

B

C

H

I

J

K

E

G

D

F

BESTÄLLA RESERVDELAR
Besök ninjakitchen.eu för att beställa ytterligare delar och komponenter.

VIKTIG SÄKERHETSINFORMATION
ENDAST FÖR HUSHÅLLSBRUK • LÄS ALLA INSTRUKTIONER FÖRE ANVÄNDNING

SPARA DESSA INSTRUKTIONER

21	 �Använd ENDAST komponenter och tillbehör som levereras med produkten eller rekommenderas av 
SharkNinja. Användande av komponenter, inklusive konserveringsburkar, som inte rekommenderas 
eller säljs av SharkNinja kan orsaka eldsvåda, elektrisk chock eller skada. 

22	 �Lägg INTE fingrarna eller andra föremål i juicepressens öppning när den är i drift. Om mat fastnar  
i öppningen ska du använda tryckstaven eller en annan frukt- eller grönsaksbit för att trycka ner den. 
När denna metod inte är möjlig ska du stänga av motorn och plocka isär juicepressen för att ta bort 
resten av maten.

23	 �Håll händer, hår och kläder borta från behållaren vid iordningställande och användning.

24	 �Undvik kontakt med rörliga delar under användning och hantering av apparaten.

25	 �Använd INTE apparaten om den roterande silen är skadad. 

26	 �Använd INTE apparaten om fruktköttsbehållaren inte är på plats. 

27	 �Kör INTE några behållare eller tillbehör som levererats med apparaten i mikrovågsugn. 

28	 �Lämna ALDRIG apparaten utan uppsikt när den används. 

29	 �Gör INTE juice av heta vätskor. Om du gör det kan det leda till tryckuppbyggnad och avgivning  
av ånga, som kan innebära risk för att användaren brännskadas.

30	 �Kör ALDRIG apparaten utan lock och kåpor på plats. Gör INGA försök att manipulera 
låsmekanismen. Se till att tillbehören är korrekt installerade före användning.

31	 �Säkerställ före drift att alla redskap avlägsnats ur behållaren. Underlåtenhet att ta bort redskap  
kan leda till att behållare splittras och potentiellt till person- och egendomsskada.  

32	 �Försök INTE att ta bort inmatningsröret från motorenheten medan matarskruven ännu roterar.  
Låt apparaten stanna helt innan du avlägsnar tillbehören. 

33	 �Om apparaten överbelastas, kommer enheten att frånkoppla motorn tillfälligt. Vänta cirka 2 minuter 
innan du använder den igen.

34	 �Gör INTE juice av varma ingredienser. 

35	 �Ta bort frön och kärnor från frukter som mango eller plommon, samt hårda skal från frukter som 
apelsiner, citroner och limefrukter, eftersom de kan skada enheten. 

36	 �Tillsätt INTE vatten i matningsröret medan enheten är i drift för att rengöra enheten. 

37	 �Sänk INTE ner motorenheten eller kontrollpanelen i vatten eller andra vätskor.

38	 �Spreja INTE motorenheten eller kontrollpanelen med någon vätska. 

39	 �Försök INTE att vässa matarskruven. 

40	 �Stäng av apparaten och koppla från motorenheten före rengöring.

41	 �Tillsätt INTE fryst frukt, frysta grönsaker eller is till juicepressen.

42	 �Konsumenter som är känsliga för fruktkött kan välja att sila juicen som en försiktighetsåtgärd.
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START/STOPP
Tryck en gång för att starta kontinuerlig drift upp till 12 minuter, tryck en gång till 
för att stoppa.

HOLD (håll)
Om matningsröret blockeras eller ingredienserna inte bearbetas ska du trycka 
och hålla ner knappen HOLD. Det hörs ett pip, åtföljt av en kort paus och därefter 
roterar matarskruven i motsatt riktning. Släpp HOLD-knappen för att stoppa. 
Upprepa vid behov. Tryck på START/STOPP för att återuppta normal drift.

ANVÄNDA FRUKTKÖTTSFILTREN

MYCKET 
FRUKTKÖTT
Använd det 
orangea filtret 
med de största 
hålen för juice 
med mycket 
fruktkött.

Kontrollera mängden fruktkött genom att välja önskat filter. 

MINDRE 
FRUKTKÖTT
Använd det 
svarta filtret med 
de finaste hålen 
för juice utan 
fruktkött. 

OBS! För bästa resultat rekommenderar vi att du använder det orangea filtret (mycket fruktkött) vid bearbetning av 
mjuka, fiberrika frukter som päron, bär, meloner med kärnor och ananas.

FUNKTIONER

ANVÄNDNING AV KONTROLLPANELEN

1	 �Koppla in motorenheten och placera på en ren, torr och 
jämn yta som exempelvis en bänk eller bordsskiva.

2	 �För in matarskruven i inmatningsröret och fäst sedan 
önskat filter på matarskruven, med filtrets metalldel på 
matarskruvens underdel. Filtret kommer att sitta löst runt 
matarskruven.

3	 �Fäst fruktköttspipen på inmatningsröret genom att 
montera den från sidan ovanpå filtret och vrid den sedan 
moturs för att låsa fast den på plats. 

4	 �Sätt i det monterade inmatningsröret i en vinkel på 
motorenheten, vrid sedan moturs tills det klickar på plats.

5	� Montera matbrickan ovanpå inmatningsröret.

VIKTIGT:
• Granska alla varningar innan du går vidare.
• Tillsätt �INTE frysta frukter och grönsaker eller is i enheten.

OBS! Om matningsröret blockeras eller ingredienserna inte bearbetas ska du trycka och hålla ner 
knappen REVERSE (bakåt). Det hörs ett pip, åtföljt av en kort paus och därefter roterar matarskruven 
i motsatt riktning. Släpp REVERSE-knappen för att stoppa. Upprepa vid behov. Tryck på START/
STOPP för att återuppta normal drift.

6	� Placera fruktköttsbehållaren under fruktköttspipen 
och placera sedan juicekannan under droppskyddet 
på inmatningsröret.

7	� Tryck på START/STOPP, och tillsätt sedan ingredienserna gradvis till 
inmatningsröret. 
För bästa resultat, låt juicepressen bearbeta varje ingrediens innan du 
tillsätter mer. Använd tryckstaven vid behov för att trycka ingredienserna 
nedåt genom inmatningsröret.

8	 �Tryck på START/STOPP när juicen är klar och stäng sedan droppskyddet.  
Rör om och servera.

Rikta in metalldelen 
av filtret mot 
matarskruvens 
underdel.

Se till att dropp­
skyddet är öppet före 
pressning.

9	� För att plocka isär ska du trycka och hålla in knappen 
RELEASE (frigör) medan du vrider inmatningsröret  
medurs och tar bort det från motorenheten.

10	 �Ta bort fruktköttspipen från inmatningsröret genom att 
vrida medurs. Ta bort filtret och matarskruven genom att 
försiktigt dra ut dem ur inmatningsröret.

11	 �Koppla ur enheten när du är klar. Ta tag i motorenhetens 
underdel om du vill flytta enheten. Se avsnittet Skötsel och 
underhåll för anvisningar om rengöring och förvaring.

ANVÄNDA JUICEPRESSEN
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SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL

RENGÖRING
• �Handtvätt 

Plocka isär alla delar och tvätta i varmt tvålvatten med en mjuk trasa. Skölj alla delar grundligt och låt 
dem lufttorka.

• �Diskmaskin 
Alla delar förutom motorenheten kan diskas i översta facket i diskmaskin och ska INTE köras i ett 
torkprogram med värme.

• �Motorenhet 
Koppla från motorenheten före rengöring. Torka av med en ren, fuktig trasa.

• �Filter 
Om fruktkött har ansamlats på metalldelen av filtret ska du använda ett rengöringsredskap eller en 
tandpetare för att ta bort överflödigt fruktkött innan rengöring.

FÖRVARING
Vid förvaring lindar du sladden med hjälp av fästanordningen nära baksidan av motorenheten. 
Linda INTE sladden runt enhetens nederdel vid förvaring.
När du flyttar enheten, lyft i motorenhetens underdel. Förvara matarskruven och filtret monterade 
i inmatningsröret med fruktköttspipen monterad. Placera juicekannan i fruktköttsbehållaren för enkel 
förvaring.

ÖVERBELASTNING AV ENHETEN
Denna enhet har ett unikt säkerhetssystem som förhindrar skador på motor och drivsystem om du 
oavsiktligt skulle överbelasta motorn. Om enheten överbelastas, kommer motorn att frånkopplas tillfälligt. 
Om detta inträffar ska du vänta i 2 minuter och tryck sedan på START/STOPP för att starta enheten.

Ring kundtjänst på +44 (0)800 862 0453 om din enhet behöver service. För att vi ska kunna erbjuda 
bättre service, registrera din produkt online på registeryourninja.com och ha produkten till hands när 
du ringer.

VIKTIGT: Rengör INTE enheten genom att tillsätta vatten till inmatningsröret medan det är fäst på 
motorenheten.

FELSÖKNING

REVERSE-programmet (bakåt) fungerar inte.
	• När REVERSE-knappen har tryckts hållits in hörs ett pip åtföljt av en kort paus och därefter roterar 

matarskruven i motsatt riktning. Släpp REVERSE-knappen för att stoppa. Upprepa vid behov. Tryck på 
START/STOPP för att återuppta normal drift.

Enheten slutade att fungera och piper. 
	• Enheten var överbelastad med ingredienser. Vänta i 2 minuter och tryck sedan på START/STOPP för 

att starta enheten. 

Kan jag pressa frukt med frön och kärnor?
	• Nej. Frön och kärnor ska tas bort från frukt före pressning. Kärna till exempel ur körsbär och plommon. 

Kan jag pressa frysta frukter och grönsaker eller tillsätta is?
	• Nej, använd inte fryst frukt, frysta grönsaker eller is med denna enhet. 

Apparaten ger ifrån sig ett gnisslande ljud när jag pressar vissa ingredienser.
	• När matarskruven bryter ner fiberrika ingredienser som äpplen, selleri, örter och bladgrönsaker kommer 

enheten ibland att ge ifrån detta ljud. Detta är normalt och inget att oroa sig för. 
Enheten ger mindre juice än jag förväntade mig, baserat på mängden ingredienser som jag använde.
	• Med Ninja kallpressjuicer kan du förvänta dig att 0,5 kg produkt ger cirka 230 ml juice.
	• Beroende på ingrediensernas säsongsvariationer kan du uppleva mindre juicemängd när du använder 

filtret Mindre fruktkött. Om detta inträffar ska du försöka att använda filtret Mycket fruktkött.

VARNING: Minska risken för elektriska stötar och oavsiktlig påslagning genom att dra ut 
stickkontakten från eluttaget före felsökning.

När en konsument köper en produkt i Europeiska 
Unionen får de juridiska rättigheter avseende 
produktens kvalitet (dina lagstadgade 
rättigheter). Du kan hävda dessa rättigheter mot 
din återförsäljare. På Ninja® är vi dock så säkra på 
kvaliteten på våra produkter att vi ger dig 
tillverkargaranti på två år. Dessa villkor avser 
endast vår tillverkargaranti – dina lagstadgade 
rättigheter påverkas inte.

Villkoren nedan beskriver förutsättningarna för 
och omfattningen av vår garanti. De påverkar inte 
dina lagstadgade rättigheter eller återförsäljarens 
skyldigheter och inte heller ditt avtal med 
återförsäljaren.

Ninja® Guarantees

Du hittar onlinesupport på www.ninjakitchen.eu

Hur registrerar jag min utökade Ninja-garanti?

Du kan registrera din garanti online inom 28 dagar 
från inköp. För att spara tid, ha följande 
information om din Fläkt till hands:

• �Datum då du köpte enhet (kvitto eller 
följesedel).

För att registrera online, besök  
www.ninjakitchen.eu

VIKTIGT:

Garantin täcker din produkt under två år från och 
med datumet för köpet.

Spara alltid kvittot. Skulle du behöva använda din 
garanti behöver vi kvittot för att bekräfta att den 
information vi har fått är korrekt. Om du inte kan 
visa upp ett giltigt kvitto kommer detta att 
ogiltigförklara din garanti.

Vilka är fördelarna med att registrera den 
inkluderade Ninja-garantin?

När du registrerar din garanti har vi dina uppgifter 
till hands om vi behöver ta kontakt. Du kan också 
få tips och råd om hur du får största möjliga nytta 
av din Ninja-fläkt och de senaste nyheterna om 
nya produkter och lanseringar från Ninja®. Om du 
registrerar din garanti online, får du genast en 
bekräftelse om att vi har tagit emot dina 
uppgifter.

Hur länge gäller garantin för din nya Ninja-
apparat?

Vårt förtroende för vår design och 
kvalitetskontroll innebär att din nya Ninja- fläkt 
har en garanti som gäller i totalt två år.

Vad täcks av den inkluderade Ninja-garantin?

Reparation eller byte av din Ninja-apparat (enligt 
Ninjas gottfinnande), inklusive alla delar och 
arbete. En Ninja-garanti gäller utöver dina lagliga 
rättigheter som köpare.

Vad täcks inte av den inkluderade Ninja-
garantin?

1. �Normalt slitage på bärbara delar (t.ex. tillbehör) 
täcks inte av denna garanti. Reservdelar finns 
att köpa på www.ninjakitchen.eu

2. �Skada orsakad av felaktig eller olämplig 
användning, försumlig hantering, underlåtenhet 
att utföra nödvändigt underhåll eller skada 
orsakad av felaktig hantering under transport.

3. �Skada orsakad av underhåll som inte är 
godkänd av Ninja.

Var kan jag köpa Ninjas originalreservdelar och 
tillbehör?

Ninjas reservdelar och tillbehör utvecklas av 
samma ingenjörer som har utvecklat din 
Ninja-hårtork. Du hittar ett fullständigt sortiment 
av Ninjas reservdelar och tillbehör för alla 
Ninja-maskiner på www.ninjakitchen.eu

Kom ihåg att skador som orsakas av användning 
av reservdelar som inte kommer från Ninja kanske 
inte täcks av din garanti.

TVÅ (2) ÅRS BEGRÄNSAD GARANTI
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DANSK 
Illustrationerne kan afvige fra det aktuelle produkt. Vi 
bestræber os hele tiden på at forbedre vores produkter, 
hvorfor specifikationerne i denne brugsanvisning kan blive 
ændret uden varsel.
NINJA er et registreret varemærke i den Europæiske Union 
tilhørende SharkNinja Operating LLC.  
© 2024 SharkNinja Operating LLC. TRYKT I KINA
�
DEUTSCH 
Die Abbildungen können vom tatsächlichen Produkt 
abweichen. Im ständigen Bemühen um die fortlaufende 
Verbesserung unserer Produkte behalten wir uns Änderungen 
der hierin enthaltenen Spezifikationen ohne Ankündigung vor.
NINJA ist eine in der Europäischen Union eingetragene Marke 
von SharkNinja Operating LLC. 
© 2024 SharkNinja Operating LLC. GEDRUCKT IN CHINA
�
ENGLISH 
Illustrations may differ from actual product. We are constantly 
striving to improve our products, therefore the specifications 
contained herein are subject to change without notice.
NINJA is a registered trademark in the European Union of 
SharkNinja Operating LLC. 
© 2024 SharkNinja Operating LLC. PRINTED IN CHINA
�
ESPAÑOL 
Las ilustraciones pueden variar con respecto al producto. Nos 
esforzamos continuamente por mejorar nuestros productos, 
por lo tanto, las especificaciones incluidas en la presente guía 
están sujetas a cambio sin aviso previo.
NINJA es una marca registrada en la Unión Europea para 
SharkNinja Operating LLC. 
© 2024 SharkNinja Operating LLC. IMPRESO EN CHINA
�
FRANÇAIS 
Les illustrations peuvent être différentes du produit réel. Nous 
nous efforçons d’améliorer constamment nos produits, par 
conséquent, les spécifications contenues dans ce manuel 
peuvent être modifiées sans préavis.
NINJA est une marque déposée de SharkNinja Operating LLC 
dans l’Union européenne. 
© 2024 SharkNinja Operating LLC. IMPRIMÉ EN CHINE
�
ITALIANO 
Il prodotto illustrato può essere diverso dal prodotto effettivo. 
Ci impegniamo costantemente a migliorare i nostri prodotti, 
pertanto le specifiche descritte nel presente documento 
possono essere soggette a modifiche senza preavviso.
NINJA è un marchio di SharkNinja Operating LLC registrato 
nell’Unione europea. 
© 2024 SharkNinja Operating LLC. STAMPATO IN CINA

NEDERLANDS 
De afbeeldingen kunnen afwijken van het werkelijke product. 
Wij streven er constant naar om onze producten te verbeteren, 
daarom zijn de specificaties in dit document onderhevig aan 
wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
NINJA is een geregistreerd handelsmerk in de Europese Unie 
van SharkNinja Operating LLC. 
© 2024 SharkNinja Operating LLC. GEDRUKT IN CHINA
�
NORSK 
Illustrasjonene kan avvike fra det faktiske produktet. Vi streber 
kontinuerlig etter å forbedre produktene våre, derfor kan 
spesifikasjonene i dette dokumentet bli endret uten varsel.
NINJA er et registrert varemerke i Den europeiske union som 
tilhører SharkNinja Operating LLC. 
© 2024 SharkNinja Operating LLC. TRYKKET I KINA
�
POLSKI 
Ilustracje mogą różnić się od rzeczywistego produktu. 
Nieustannie staramy się ulepszać nasze produkty, dlatego 
też specyfikacje podane w tym dokumencie mogą ulegać 
zmianom bez wcześniejszego powiadomienia.
NINJA jest zarejestrowanym znakiem towarowym SharkNinja 
Operating LLC w Unii Europejskiej. 
© 2024 SharkNinja Operating LLC. WYDRUKOWANO W 
CHINACH
�
PORTUGUÊS 
As ilustrações podem diferir do produto real. Melhoramos 
continuamente os nossos produtos, assim, as especificações 
aqui contidas estão sujeitas a alterações sem aviso prévio.
NINJA é uma marca comercial registada na União Europeia em 
nome da SharkNinja Operating LLC. 
© 2024 SharkNinja Operating LLC. IMPRESSO NA CHINA
�
SUOMI 
Kuvat saattavat näyttää erilaisilta kuin varsinainen tuote. 
Pyrimme jatkuvasti parantamaan tuotteitamme. Siksi tässä 
annetut tiedot voivat muuttua milloin tahansa ilman erillistä 
ilmoitusta.
NINJA on SharkNinja Operating LLC -yhtiön Euroopan 
unionissa rekisteröity tavaramerkki. 
© 2024 SharkNinja Operating LLC. PAINETTU KIINASSA
�
SVENSKA 
Illustrationerna kan avvika från den verkliga produkten. 
Vi strävar ständigt efter att förbättra våra produkter och 
därför kan specifikationerna i detta dokument ändras utan 
föregående meddelande.
NINJA är ett registrerat varumärke i Europeiska unionen som 
tillhör SharkNinja Operating LLC. 
© 2024 SharkNinja Operating LLC. TRYCKT I KINA
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